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Seminar 1
CONTRASTIVE TYPOLOGY, ITSAIM,
BASIC NOTIONSAND METHODS

Plan

1. Subject and aims of contrastive typology.

2. Methods of contrastive typology.

3. A Short Historical Outline of Typological Investigations

BASIC NOTES

Contrastive typology as a branch of linguistics employs some terms
and notions of its own. The principal and the most often occurrant of them
areasfollows:

(1) absolute universals (abcomtoTHi/moBHI yHiBepcaiii), i.e. features
which are common to any languages of the world, cf. parts of speech, parts
of the sentence etc,;

(2) near universals (memoBHi/4acTkoOBi yHiBepcauii), i.e features
which are common to some languages under typological investigation,;

(3) metalanguage (metamoga), i.e. the language in which analysis of
contrasted languagesis carried out;

(4) typologically dominant features (tumonoriuni goMiHaHTHI), i.€.
features dominating in one/some/all the contrasted languages and
predetermining its structural type as analytical or synthetic;

(5) typologically recessive features (THIOMOTiYHO periecuBHi), i.€.
features losing their former dominant role; cf. case forms in English or dual
number forms of some nounsin Ukrainian;

(6) isomorphic features (i3omopdHi), i.e. common features, observed
in all the compared languages; cf. categories of number, person, tense, parts
of speech.

(7) alomorphic features (ammomopdwi), i.e divergent features,
observed in one language and missing in others; cf. anaytical verb formsin
English;

(8) typological constants (tumosmoriuni koHcTaHTH), i.e features
which are contrasted. The main typological constants of the English and
Ukrainian morphology are 1) morphemes, 2) parts of speech;
3) morphological categories of the parts of speech.
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Typology as a branch of linguistics comes from "type" or "typical”,
hence, it aims at establishing similar general linguistic categories serving as
a basis for the classification of languages of different types, irrespective of
their genealogical relationship.

Contrastive typology (mopiBasuisHa THONOrA), as the notion itself
reveals it, represents a linguistic subject of typology based on the method
of comparison or contrasting. Like typology proper, which has been
practised, contrastive typology also aims at establishing the most general
structural types of languages on the basis of their dominant or common
phonetical/phonetic, morphological, lexical and syntactic features. Apart
from this contrastive typology may equally treat dominant or common
features only, as well as divergent features/ phenomena only, which are
found both in languages of the same structural type (synthetic, analytical,
agglutinative, etc.) as well as in languages of different structural types
(synthetic and analytical, agglutinative and incorporative, etc.).

The number of different languages which may be simultaneously
subjected to typological contrasting at a time is not limited and is always
predetermined by the aim pursued. The latter may be either theoretical or
practical and involve the investigation of common or both common and
divergent features/phenomena in the corresponding planes/aspects of the
contrasted languages. The typological study of such features/ phenomena,
which usually represent certain regularities in the structure of different
languages may be facilitated (or made more difficult) by the existence or
absence of some results hitherto obtained in the languages concerned for
some other purpose and by means of othe methods of linguistic
investigation.

Contrastive typological investigations may be focused on various
linguistic phenomena ranging from separate signs of the
phonetic/phonological, morphological, lexical or syntactic plane up to
several languages. Any of these signs, features/phenomena or separate
languages may be contrasted either synchronically or diachronically. But
whatever the language features/phenomena or the planes/aspects to which
they belong, and irrespective of the number of languages involved, the final
aims of major typological investigations are the following:

1) to identify and classify accordingly the main isomorphic and
allomorphic features characteristic of languages under investigation;
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2) to draw from these common or divergent features respectively the
isomorphic regularities (3akonomipaocti) and the allomorphic singularities
(BimminnoCTI) iN the languages contrasted;

3) to establish on the basis of the obtained isomorphic features the
typical language structures and the types of languages,

4) to perform on the basis of the obtained practical data a truly
scientific classification of the existing languages of the world;

5) to establish on this basis the universal features/phenomena, which
pertain to each single language of the world.

Contrastive typological investigations are carried out with the help of
some methods. The main oneis the contrastive (comparative) method. The
main aim of the contrastive method is to establish isomorphic and
allomorphic, dominant and recessive features of the languages compared
and drawing conclusions as to their structural types.

Comparing is done on the basis of deduction and induction.

Inductive method draws on the empirical facts: scientists observe the
facts, make conclusions and verify these conclusions by more facts.
Practically, this method needs no verification since the investigated
phenomena were already proved by preceding generations of researchers.

Deductive method presupposes making conclusions on the basis of
logical calculations which suggest all theoretically admissive variants of
realization of a certain feature in contrasted languages and consequently
need verification.

The (ICs) immediate constituents method is employed to contrast
constituent parts of the language units. At the morphological level the ICs
method helps determine morphemic structures of the words of the
languages compared; cf. the nouns in-nova-tion-s and nepe-Hamnp-yr-a
consist of 4 1Cs. Method of oppositions is used to establish grammatical
categories.

The transformational method is more often employed than the ICs
method. Also it is more helpful when identifying the nature of some
language unit in a contrasted language. Its rdiability is clearly proved
through trandation, which is always the best transformation of any
language unit.The transformational method is employed: a) to identify the
nature of a language unit in the source language or in the target language.
b) to reveal the difference in the form of expression in the contrasted
languages.
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4. Many European scientists as early as the 17th and 18th centuries
had pointed to the existence of some common (mainly lexical) features in
different languages (I. Komensky, W. Leibnitz). This idea came to being
especially in the minds of the first Europeans who had visited India in the
16th and 17th centuries. They were often struck by the great similarity in
the lingual form (sounding) and meaning of a number of common words
like mother, brother, sister, etc. Strange as it might seem at first glance, but
there exists an indisputable linguistic testimony to some closest contacts
between our prehistoric Ukrainians and Indian Arians (apiiiii).

This was noticed already by Krasuskiy M. (1880) and by our
Kharkovite and Kyivan Indologists P. Richter and O. Barannykov (20s -
30s of the 20th century), who pointed to many Sanskrit words being of
common, approximatey the same or absolutely the same lingual form
(sounding). Even a quick glance at a short list of several nouns, verbs,
numerals and other parts of speech below leaves no doubt whatsoever of
their being once of genealogically common source of origin. This can be
easily seen from many Sanskrit words having common root and very
similar or identical lingual form expressing one and the same meaning in
Ukrainian. For example, Nouns. mamap - mamip/mother, oesap -
oigep/brother-in-law, 6epama - 6pamlbrother, ceacap - cecmpalsister,
ceacypa - csexopl father-in-law, siozasa - sdosalwidow, wean - ronak
(ronuir)lyoung, miea - wus/neck, nac - nic/lnose, nada - n'smalhed, cmana -
epyoul breast, mypoean - conosa (cf. mopoa)lhead, myc - muwal/mouse and
many other nouns. Adjectives. nasa - nosutilnew, xkpiwma - kpachuil,
eapnuti/beautiful, pyoeipa - uepsonuii (cf. pyouw)/red, cyxra - cyxuildry,
narey - neexuil light, narna - eonuii/nazcuii/nude, etc. Pronouns. Ty - mulyou,
ceill - ceiulone's, meai - meiulyour, mamaxa - miulmy, xamapa -
komputlwhich, xa - xmol/who, mamcama -moii camuilthat same, ma -
malthat one (femal€), mam - modl/that one (male,masculine gender), mo -
molme that one (neuter gender), etc. Verbs: nrasami - nnasamu/sSmim,
emasmi - emismucsilaugh, pyoami -pudoamulto sob, kazami- kazamulsay,
tell, 6eazami- Gicamulrun, ain'ami - rinumul/to mode, 1y6e'ami - 6axcamu,
domazamucsalwish, 6yoe'ami - 6youmulwake, docimi - scumullive, nimaiie -
numuldrink, ozam - oymulblow, nooami - naoamulfall etc.

The first ever attempt (thought quite naive) to create a grammar on
"common in all languages principles’ was made by the Frenchmen Claude
Lancelot and Antoine Arnaud in their Universal or Rational Grammar
(Pour Royal, 1660). And yet only the beginning of the 19th century with its

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

8

historical and comparative method brought a dynamic development to
European linguistics. This method was originally employed to investigate
genealogicaly related languages, principally Indian, Germanic and
Romanic. Though not without exception, some linguists having made
general observations in non-related languages as well. These observations
helped establish the languages' common and divergent features.

Thus, together with the historical and comparative study, the
typological investigations were born. One of thefirst linguists to have made
a scientific approach to the regular Contrastive study of structurally
different languages was Frederick Schlegel (1772 — 1829). On the ground
of a thorough study of ancient Indian and modern Chinese, Polynesian,
Turkic and the major West European languages F. Schlegel singled out
among them two clearly distinguishable groups: Affixal languages in which
the form-building of words is realised through affixes added to the
amorphous (invariable) root morphemes. These languages were Turkic,
Polynesian and Chinese. The second large group in F. Schlegd's
classification constituted the inflexional languages, which included among
others al Semitic languages and also, to his mind, French as well as the
Georgian language.

Though somewhat restricted, this classification aready stood to the
requirements of a regular typological classification of languages. The main
principle upon which it was based was therefore the morphological one.
F. Schlegel's classification was followed by some others which were more
al-embracing, like that of August Schlegel (1767 — 1845), who in some
places perfected his brother's first attempt of typological classification of
languages in the history of European linguistics. This German linguist
singled out, on the basis of the same morphological criterion, three
typologically common groups of languages. a) those without any
grammatical structure, asthey were called; b) the affixal languages; and

c) theflexional languages.

The first two were considered to have been preceded in their
historical development by the synthetic languages. The Chinese language
and the languages of Indo-China, however, in which the grammatical
relations between words are realised depending on their placement in
syntactic units, had been singled out as a separate group, though they were
not yet allotted by the scientist to any typologically concrete class.

A decisive step forward in the typological classification of languages
on the basis of the same morphological criterion was made by Wilhelm

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

9

Humboldt (1761 — 1835), who is considered to be the father of typology as
a new branch of linguistics. The scientist had studied a great number of
languages including those of Polynesia and American Indians. Having
taken into account the morphological divergences in a large number of
languages, W. Humboldt suggested a much more embracing typological
classification of languages than those suggested by his predecessors. It was
partly a perfected and more scientifically supported variant of Frederic and
August Schlegels' morphological classifications.

Thus, W. Humboldt grouped all known to him languages into the
following four classes:

1) the isolating languages, which are devoid of the form-building
morphemes (like Chinese);

2) the agglutinative languages (like those of the Turkic group);

3) the flexional languages (like the Indo-European or Semitic
languages);

4) the incorporating languages of the American Indians.

The last type of languages is characterised by the possibility of
words to combine and form specific word-sentences. The isolating
languages were considered by W. Humboldt and his countryman August
Schleicher (1821 — 1868) to be archaic, the agglutinative type languages
to be at the intermediary stage of development and the inflectional
languages, both contemporary and dead, as those representing the highest
stage in language evolution.

A prominent place among the charactereological typologists of the
first half of the 19th century belongs to Franz Bopp (1791 — 1867), the
German linguist who had daborated and widely implemented the
comparative/Contrastive method of investigation. F. Bopp had introduced
an unknown approach to the typological investigation of languages on the
basis of their syllabic root morphemes structure. On the ground of this
criterion he succeeded and singled out three typologically distinguishable
language types, namely:

1) the language type with the root morpheme consisting of one
syllable only (the so-called monosyllabic languages);

2) the language type in which the root morpheme can combine with
other roots and affixal morphemes (like in most Indo-European languages);

3) the language types with disyllabic and even trisyllabic root word-
structures (as in Semitic languages).
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All through the second half of the 19th century and during the
beginning of the 20th century the only object of typological investigation
which continued to remain was word/word-form. It was investigated in
different languages (and by way of different approaches) with the aim of
identifying commorn/divergent features on whose basis a universal
morphological classification of languages was planned to be established.

An exception to this general trend of classifying typology was the
investigation of syntactic connections in different languages, initiated by
Humboldt's disciple and adherent H. Seinthal (1823 — 1899). This was a
new and until then untouched upon object of typological investigation. It
was followed by one more new typologically relevant criterion, namely the
placement of syntactically principal parts in the sentence. Thus, the
predicate always follows the subject in statements of such analytical
languages as English, Swedish, Norwegian, etc. whereas in Turkic
languages it mostly occupies the closing position. This criterion was put
forward by H. Steinthal's adherent F. Mistely, who took the inner form of
the word as arelevant criterion of classificational typology.

The German linguist F. N. Finck suggested two more criteria for the
typological classification of different languages. The first of these was
based on the correlation between the solid (unbreakable) word structure and
the fragmentary (breakable) word structures. The second criterion was
based on the type of concord and the manner of its realisation. On the
ground of the two criteria Finck had singled out eight main types of
languages:

1) the subordinating word-type languages (like present-day Turkish);

2) the incorporating word-type languages with the most extended
word structures (asin the language of Greenland inhabitants;

3) the regulating type languages having a rather weak connection
between the auxiliary words and affixes as in the Subia language (Bantu
language family);

4) theisolating root languages (like Chinese);

5) theisolating stem languages (represented by the Samoa language);

6) theroot inflected language type (represented by Arabic);

7) the stem inflected language type (like Greek) and

8) the group inflected language type (like Georgian).

The 20th century typological investigations have been marked by
some new approaches to the Contrastive study of languages and their
classification. One of the best-known trends is connected with the name of
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the prominent American linguist E. Sapir (1884 — 1939) who criticised the
19th century typological classifications of languages and the evolutional
approach to the development of different language types. His investigations
being based on a profound study of a large number of languages, Sapir
came to the conclusion that some languages, distant in location, could in
the course of their devel opment acquire common features and thus move to
a common model and language type. E. Sapir was aso the first to treat a
language material as a system; he acknowledged the typological nature of
language development as well as the possibility of establishing the
structural types of languages in accordance with the following three
criteria:

1. The degree of cohesion between the root morphemes and the
affixal morphemes of word-forming naturein aword.

2. The degree of synthesis i.e. the ability of a word to combine and
express different lexical and grammatical meanings (as in flexional
languages).

3 The nature of grammatical processes by means of which the
morphemes are joined in the word (i.e isolation, agglutination or
symbolisation).

Guided by these three criteria E. Sapir suggested four basic types of
languages: 1) the type of simple purely relational languages in which the
syntactic relations are realised without the help of affixal morphemes (asin
Chinese); 2) the complicated purely relational type languages in which the
syntactic relations can be realised with the help of affixes and without their
help (as in Turkish); 3) the simple mixed-type relational languages,
realising their syntactic connections both by means of agglutination or by
means of fusion (as in French); 4) the complex mixed relational type
languages in which the meaning of root morphemes may be changed with
the help of affixes or inner alterations (like in Latin or in present-day
English).

On the ground of these three far from all-embracing and quite clear
criteria E. Sapir singled out twenty-one different language types. Sapir's
countryman Joseph Greenberg, as has been mentioned on the foregoing
pages, has also eaborated the principles of quantitative typological
contrasting and thus he has laid the foundation of quantitative typology.
This linguist together with R. Jakobson, J. Jenkinson and C. Oshood
contributed significantly to the study of language universals.
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An important contribution to the 20th century typology was made by
the Prague school linguists V. Skalicka, V. Mathesius, |. Lewy,
N. S Trubetskoy and others, who carried on their major investigations in
the domain of charactereological typology. These scholars considered the
essential features of a language to have been prearranged. Hence, the type
of a language was identified as a unity of its characteristic features and
phenomena. N. S. Trubetskoy on the other hand has elaborated typology of
phonemic and morphophonemic systems of languages based on
oppositions. His idea found a further development in the second half of the
20th century linguistics.

Considerable research work in phonological typology was carried on
by O.Isachenko, who investigated the Slavonic languages on their
quantitative representation of vowels and on the musical accent in words
and on the existence or non-existence of palatalised consonants.

Task 1. Explaine the principal terms and notions of contrastive typology.
Task 2. Define the subject of contrastive typology

Task 3. What are the aims of contrastive typology?

Task 4. Name the basic methods of contrastive typology.

Task 5. Give a short prehistory of European contrastive typology. Name
the most prominent contributions to typological investigations.

RECOMMENDED LITERATURE

1. bpoBuenko T.O. OCHOBM KOHTPaCTUBHOTO aHajiizy MoB /
T. O. BpoBuenko // TIopiBHANBHI JOCTIHKEHHS 3 TPAMATHKH aHTIIHCHKOT,
yKpaiHChKOi, pociiicbkoi MoB. — K., 1981 — C. 124-162.

2. XKnykrenko lO. O. TlopiBHsuIbHAa TpaMaTHKa yKpaiHCBKOI Ta
anrmiicekoi MoB / 1O. O. XKnykrenko. — K. : HMK BO, 1960. — 214 c.

3. Kopyneup I.B. TlopiBHsibHa THNONOTIS aHIJIIKHCBKOI Ta
ykpaincbkoi MoB: Hapuanbuii nocionuk / 1. B. Kopyneup. — Binnuns :
HoBa xuwnra, 2004. — 464 c.

4. Jlesuupkuit A. E. TlopiBHsuIbHa TpaMaTHKa aHTJHChKOI Ta
ykpaincbkoi MoB : HaBu. moci0. / A. E. JleBumpkmii. — K. : «OcBita
VYxpainn», 2007. — 138 c.

5. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of the English language
/ D. Crystal. — Cambridge : Cambridge University Press, 1996. — 1030 p.
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Seminar 2
PARTS OF SPEECH.
CRITERIA OF DISTINGUISHING.
TYPOLOGICAL FEATURES OF THE NOUN
Plan

1. Main trends in distinguishing parts of speech.
2. Classical approach.
3. Functional approach.
4. Distributional approach.
5. Complex approach.
6. Notional and semi-notional parts of speech.
7. Typological characteristics of English and Ukrainian nouns as parts of
speech.
7.1. Définition of the Noun.
7.2. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian nouns.
7.3. Grammatical categories of the Noun:
- thecategory of gender of English and Ukrainian nouns;
the category of number of English and Ukrainian nouns;
the category of case of English and Ukrainian nouns,
the category of Definiteness;
the category of Indefiniteness.

BASIC NOTES

There are two main trends in distinguishing parts of speech:
traditional and structuralist. Structuralists proceed from the function and
distribution (position of the word in relation to other words in speech) of
the language unit. For example, in C. Fries classification which
distinguishes between four classes of notionals and fifteen of functionals,
Class 1 includes words performing the function of the subject; Class 2 —
predicates; Class 3 — attributes; Class 4 — adverbials. Thus, for example,
Class 3 embraces words of the type this (pronoun), beautiful (adjective), the
(article), first (numeral), home (noun as in home task) since all of them can
be used as attributes.
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Naturally, such approach is strongly criticized by traditional linguists
who insist on considering not only structural, but also semantic criteria in
classifying words into parts of speech. Thelist of criteriaincludes:

(1) lexico-grammatical meaning;

(2) typical stem-building elements;

(3) combinability with other words in speech;

(4) typical function in the sentence;

(5) grammatical categories or paradigm.

Both structuralists and traditionalists distinguish between notional
and functional parts of speech.

Notional parts of speech include words which have full lexical
meaning, specific stem-building elements, various functions in the
sentence, specific for the particular morphological class. Semi-notional
parts of speech include words which have weak lexico-grammatical
meaning, no specific stem-building edements, functions of linking or
specifying e ements.

The number of notional parts of speech in English and Ukrainian is
the same. They are seven: noun, adjective, pronoun, numeral, verb,
adverb, stative — imennux, npukmemuux, 3aiMeHHUK, YUCTIGHUK,
diccnoso, npucnienuk, ciosa kamezopii cmany. As for the semi-notional
or functional parts of speech, their number in 11 contrasted languages is not
identical because of the English article missing in Ukrainian. The rest of
semi-notional words are all common: conjunctions, prepositions, modal
words, particles — cnonyunuk, npuiimenHuk, MoOOAIbHI C106a, YACHKU.

Noun is a part of speech which is characterized by the following
features in English and Ukrainian:

(1) lexico-grammatical meaning of substance;

(2) typical stem-building elements: suffixes -acy (democracy), -ance
(alliance), -ion (delegation), -dom (freedom), -er/yer/eerfier/ar/or (worker,
lawyer, auctioneer, cashier, beggar, sailor), -ty (loyalty), -ness (sweetness),
-hood (childhood), -ics (politics), -ism (feudalism), -ity (reality), -ment
(management), -ship (friendship) -ard/art (Sluggard), -ster (youngster) etc.;

(3) combinability with articles (the book), adjectives (a beautiful
girlleapna oisuuna), possessive and demonstrative pronouns (John’'g/this
pen/pyuxa rconalys pyuxa), other nouns (stone wall/éiopo sbnyx),
prepositions (in front of John/ 6ins muny) and verbs (to read a
book/vumamu xnuey; the book isbeing read/xnuey uumaioms);
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(4) functions of subject or object in a sentence (John loves Mary/
Ircon koxae Mepi),
(5) categories of number and case.

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. What do the following nouns denote in English & Ukrainian?
Use the following noun subcategories: naming things (eg. binoculars);
naming living beings (eg. lizard); naming places (eg. valley); naming
materials (eg. detergent); naming processes (eg. laughter); naming states
(eg. jealousy); naming abstract notions (eg. happiness); naming qualities
(eg. courage):

Orphan, hang-gliding, heart attack, bubble, diplomatic corps, fire, affairs,
zebra crossing, nobility, heliskiing, attic, purity, welfare, concern,
bourgeois, atmosphere, depression, poverty, justice, truth, chocolate,
whisky, troops, citizenship, regime, repertoire, snorkeling, fairy tale, bride-
to-be, air conditioning, movement, education, business, loyalty, kindness.

Task 3. Writethe following in English.

[Nocepennuku, BUIYCKHWUKH, BHITYCKHMII, SBUIIA, TINOTE3H, (HOPMYIIH,
KIISATBU, Tepexpects, kpurepii, kpusu, 10 meHCiB, TpU TOJOBUHH,
300MapKH, CTYIIHI, TPU ACCATKH, COTHI TUCSY, ()OPMYJIH, JIaHi, TOKa3HUKH,
3aco0u, BUIM, 0aMOyKH, IHICKCH, HOTApiyCH, Mepexoxki, eMOpioHH, MaTuli,
crocTepiradi, YUCIEHHI BETO, KaKTYCH, XpeOTH, Komapi, y30iuus, y4acCHUKH
3MaraHb, JIMCTKH, KYPilIK{, TPH MOBHI JIOKKH.

Task 4. Group the below given nounsinto the following subclasses:

a) singular in form — singular in meaning;

b) singular in form — plural in meaning;

c) plural in form — plural in meaning;

d) ending in“s’ — singular in meaning.

Westher, gentry, stairs, oil, poultry, music, anger, tongs, mumps, bowls,
foolishness, classics, ethics, athletics, butter, goods, clergy, aerobics,
capacity, childhood, trust, furniture, glasses, gymnastics, information,
progress, measles, research, diabetes, statistics, cards, darts, clothes,
remains, wastes, troops, riches, salt, pride, spectacles, dominoes, vermin.
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Task 5. The following are the Singularia Tantum Ukrainian nouns.
Translate them into English. Do they belong to the same class in
English?

IlacTsi, pamicTh, BUIIHSAK, MOJIOKO, 30JIOTO, BIJIIIOYMHOK, JITO, ME],
TIOJBbKA, COJIOMa, TalBOPOHHS, COpPOM'S3JIMBICTh, NPHUBIA, CENSHCTBO,
IyKOp, CTajb, BEIW4, OuTb, MOJOAB, TIpeyka, CMOpoauHA, ojis, Kwuis,
CMOJIa, JKUTO, TICOK, CliaBa, OCiHb, OYEPET, CaIIBHUIITBO, CaXka, Kaila, 100a,
IHAYCTpis, BoOJEHOOI, nucTsA, Xymo0a, JIFOJICTBO, TeinebadeHHs, J00poTa,
4YyHHICTh, BIIUTFO/II, JIeN0, yOOricTh, ipika, BIPHICTh, BICK, BOBHA, X0/1a.

Task 6. The following are the Pluralia Tantum Ukrainian nouns.
Translate them into English. Do they belong to the same class in
English?

JlBepi, HApDKJDKI, BUCIBKHM, JApOBa, BUTPATH, IOCHICHBKH, MDKMYPKH,
3apyuunu, xpectunn, Kapnaru, [lipenei, @urinmiau, BiaBiAMHA, TEpEBEH],
ropjoii, 300py, COJOMOINI, Ipadiii, IIaxy, POKOBWUHU, 3EPHOBI, JKHUBA,
KerJIi, OKYJISIpH, BITHOCHHH, perdi, XUTPOIIL, TPYIHOIII, Herapasi1, CTaTKH,
BOpPOTA, TPY/H, Maxollli, po3Bary, JiHOII, AJbIM, CaHU, ITUMOaIH, Oy/IHI,
3muHi, bepMynu, peBHOII, TPOBOIH, BEPIIKH, TEPEMOBUHH

Task 7. Consider the implementation of the grammatical category of
number in the compared languages. Describe isomorphic and
alomor fic cases.

Eng.: pupils, dogs, waters, trousers, outskirts, scissors, money,
mathematics, politics, wine, beauty, cattle, party, family, people, glass,
wheat, spectacles.

Ukr.: vyumi, cobake, BOAW, IITaHH, TEPEAMICTSA, HOXKHUIl, TPOIIi,
MaTeMaTHKa, TMONITHKA, BUHO, Kpaca, Xyno0a, mapTis, ciM’ s, JIFOH, CKIIO,
MIICHUIS, OKYIIAPH.

Task 8. Define the gender of the following Ukrainian nouns. Comment
upon the gender markersin Ukrainian.

Xyrtip, nuna, mojie, HiXK, OKO, IICHS, PaJliCTh, )KUTTS, TEJIs, KJICH, 1HKEHED,
Onexca, cyans, Bepena, npomia, iHKUp, MiJb, HiY, MOBICTh, Y3Tip's, OTelb,
nepykap, Iuiem's, Kypda, TiM's, TyMOpecKa, MOHATTS, PYKOIHC, KOPiHHS,
1IaBeNb, TOCIIOANHS, opap, opad, 00py4Ka, Mepexa, AiB4uchko, Opucs.
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Task 9. Find allomorphism and isomorphism in the expression of
gender by the following Ukrainian and English nouns:

The lawyer won the case — azaBokat Burpas/Burpaina Crpa,y;
director/directrix came — mupektop npuidioB/ AMPEKTOpKa/IUpeKTopIIa
npuitnuia; King/queen ordered — kopons Haka3aB/ KoposieBa Hakaszala; a
young doctor/a young femal e/lady/woman — mosoauii sikap/moinoa Jikap.

Task 10. Analyze the following sentence: Legome is used in such cases,
where the word Legome is unknown. What features make it possible to
identify thisword as a Noun. What formal features make it possible to
identify the word as a Noun in the moder n Ukrainian language?

Task 11. Match zoological parents with their offspring. Draw an
illustration of the sex differentiation in Ukranian.

Parents Offspring

English Ukrainian Ukrainian English
1. Beaver a) fry
2. Bird b) cygnet
3. Deer c) duckling
4. Ed d) eaglet
5. Fish e) ever
6. Frog f) eyas
7. Goose g) fawn
8. Hare h) fledgling
9. Cat i) bunny
10. Hawk j) foal
11. Eagle k) gosling
12. Rabbit ) squab
13. Sheep m) lamb
14. Lion n) cub
15. Hoarse 0) kid
16. Pigeon p) kitten
17. Turkey Q) leveret
18. Swan r) tadpole
19. Duck s) poult
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Task 12. The following nouns indicate both male and female sexes in
English. How is sex differentiation represented in Ukrainian with these
nouns (lexically, morphemically, homonymically).

Orphan, spouse, passenger, owner, visitor, lawyer, librarian, cook, cousin,
foreigner, lawyer, scientist, judge, wrestler, adult, tourist, librarian, reation,
artist, journalist, guest, stranger, darling, graduate, architect, musician.

Task 13. Define the main syntactic functions of the nouns in the
following sentences:

Wewalked amile.

My friend kept me company.

The corner of the room was dimly lit by the candle light.

The cat climbed to the top of thetree.

The sea was rough.

SUE A

Task 14. Figure out the meaning of case forms and the peculiarities of
their translation into Ukrainian (English).

Aurn.. my father's room, George's sister, the dog's head, a week’s
absence, this year’s dections, yesterday’s news, at his finger’s ends.

VYkp.: 3pa3ku BHUIIMBKH, MPOMIHHS COHISI, 1M00aunB Oparta, BHMUTH Yaro,
OaxkaTu 3710pOB’ s, TAOYH KOHEW, BaroH BYT1LIs, TPaBWIia TPH, I’ ATh THIB.

Task 15. Rewrite the sentences using 's or just an apostrophe
().-Translate right hand sentences into Ukrainian. Comment on the
means of rendering possessivity in the Ukrainian L anguage.

1. Thisbicycleisfor achild === Thisis a child's bicycle.

2. This pen beongs to the teacher ====

3. Hedescribed the career of the actress ====

4. That'sajob of a stewardess =====

5. These toys belong to the children ====

Task 16. Translate into English the following sentences. Comment on
the means of rendering possessivity in the English L anguage:

BucTaBky opraHizoBaHO BUHTENEM.

VYsiHa HAKpHIIACS Bif JIONLY TUTAIIEM.

BynnHok cianuino GIMCKaBKoOIO.

Bix SlnTy My 1UIMBITH KaTepPOM.

Camiko OKOTiB 3y0amMHu BiJ] XOJIOY.

SR A
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6. Bin mpairoBaB cirocapem.

7. Sl mamoro gapbamu.

8. Marycs roayBana HEMOBIIS KalIeko.
9. Ilaxne xmi6 M000B’ 0 TpYyAAPIB.
10.Mwu 3a10BOJIEH] TTOIOPOKIKIO.

Task 17. Translate into English using the possessive nouns, of-phr ases,
nominal word combinations.

1. YyoparuHi TeneBi3iiiHi HOBUHU Oy HEBTIIlIHI.

2. litn Oysiu BTOMJIEHI MiCHs TPUIAEHHOTO TIOXO.Y.

3. Ti 3Buuku J[xeka IpaTyroTh KOXKHOTO.

4. TaBup poBiB /1Ba THXHI y Mictepa [lerori.

5.V npucyTHOCTI cBOro 4onoBika MaTH Oosiiacst IPUTONyOUTH CHHA.

Task 18. Describe the means of expressing the category of definiteness
/indefinitenessin English and Ukrainian.

English Ukrainian
1. | thought | had shut the 1. S aymaB, 1o 3aYyuHHMB JABeEpi, a
door but it is still open. BOHH BCE 1€ BiAUYMHEHI.
2. The Earth rotates round 2. 3emas oOepraeTbcsi HaBKOJIO
its axis. CBOET oCli.
3.A man wants to see you. 3. Slkace moamHa xoue Bac 6aunTi.
The man has called twice. s aroauHa BKe 3aX0Auia ABidi.
4. The telescope is an 4. Teneckonm  —  ONTHYHHIA
optical instrument. IHCTPYMEHT.
5. Heisa Russian. 5. Bin pocisinuH.

Task 19. Comment on how the articles render the category of
definiteness/ indefiniteness of the nounsin the following sentences.

1. Isthere life after death? She has lived the life of misery since the death
of her husband. 2. They experience freedom from pain. The freedom to say
what you want is a basic democratic freedom. 3. There's a feeling of love,
joy, beauty and peace. My new car's a beauty. It's a real joy to drive.
4. That numerous people have had Near Death Experiences is nota doubt.
Thereis till a doubt in my mind about whether it was a right thing to do.
5. The future looks bleak — drought, disease and economic collapse.
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Task 20. Give Ukrainian equivalents to the following sentences. Pay
attention to the articles.

1. Thedog has come home. The dog is a domestic animal.

2. Thereisahill behind our house.

3. Give meanewspaper, please.

4. Languageisameans of communication.

5. English istheforeign language | know best.

Task 21. Put in a, the, an or —. Tranglate the text into Ukrainian
picking up proper means to render the nominal category of
definiteness indefiniteness.
| travel all over __ world on____ business and my neighbor thinks my life
is one long holiday. You know what __ business travel is like: up at __
dawntocatch __ plane _ breakfastin __ London, __ lunchin ___
New York, _ luggagein __ Bermuda. When you arein ___ sky, you
seeonly __ snow in Arcticor ___ Greenland. You have glimpses of
Andes or Pacific. You are aways exhausted. Your wife or
husband complai nsy you are never thereto take __ childrento __ school
or put themto ___ bed. When you get home your neighbor says “ Another
nice holiday, eh?’ Oh, giveme____ Home, Sweet Home any day.

Task 22. Put in these names using the wher e necessary:
Andes, Anglesey, Brussdls, Irish Republic, Italy, Lake Michigan, Mount
McKinley, North, Pennsylvania, River Seine, United Kingdom, West Indies.

1. Harrisburg isthe capital of . 2. Dublinisin . 3. Sicily
is apart of .4 ~_aeamountain range in South America.
5. is England, Scotland, Wales and Northern Ireland.
6. is an island off the north coast of Wales. 7. Jamaica is an
island in . 8. flows through Paris. 9. is
the capital of Belgium. 10. is the highest mountain in the
USA. 11. Leedsisin of England.

RECOMMENDED LITERATURE

1. Xaykrenko lO.O. IlopiBHsnmpHA TpaMaTHKa YKpaiHCBKOi Ta
anrmiicekoi MoB / 1O. O. XKnykrenko. — K. : HMK BO, 1960. — 214 c.

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

21

2. Kopyneup [.B. [TIlopiBHsuibHAa THIONOTIS aHIJIIHCBKOI  Ta
yKpaiHchkoi MOB: HaBuajbHUi nocionuk / 1. B. KopyHels. — Binnunsg :
Hosa xuwnra, 2004 — 464 c.

3. JleBnupkuii A. E. TlopiBHsnmbpHa TpamaTuka aHITIHCBKOI Ta
ykpaincbkoi MoB : HaBu. mocid. / A. E. JleBumpkuit. — K. : «Ocpita
VYxpainu», 2007. — 138 c.

4. XaputonoB I. K. Teopernuna rpaMaTHKa Cy4acHOi aHTITIHCBKOL
mosH / I. K. Xaputonos. — Binuuns : Hosa Kuura, 2008. — 352 c.

5. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of the English language
/ D. Crystal. — Cambridge : Cambridge University Press, 1996. — 1030 p.

Seminar 3
TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN ADJECTIVES,
NUMERALS AND PRONOUNS

Plan

1. Typology of English and Ukrainian adjectives.

2. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian adjectives:
allomorphic and isomorphic features.

3. The category of degrees of comparison of English and Ukrainian
adjectives: allomorphic and isomorphic features.

4. Typologyof English and Ukrainian numerals.

5. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian numerals:
allomorphic and isomorphic features.

6. Isomorphism and alomorphism in the expression of grammatical
categories by English and Ukrainian numerals.

7. Typology of English and Ukrainian pronouns.

8. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian pronouns:
allomorphic and isomorphic features.

BASIC NOTES
Adjectiveis characterized by the following features:

(1) lexico-grammatical meaning of properties of substances such as
size, colour, position in space, material, psychic state of person etc;
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(2) typical stem-building elements, cf. -able (capable), -al (formal), -
ial (presidential), -fold (manifold), -ful (beautiful), -ic (laconic), -ile
(futile), -ish (sdfish), -less (meaningless), -ous (industrious), -some
(tiresome) etc;

(3) right-hand combinability with nouns or noun substitutes (nice-
looking lady/ cumnatiuna nipunna) and left hand combinability with link-
verbs (she's beautiful/muts 6yno manenskum), adverbs (quite interesting/
JIOCHTbD I[iKaBHH);

(4) functions of an attribute (a nice flower/ rapma xBitka) and
predicative complement (she grew nervous/sona crajia HEpBOBOIO);

(5) category of degree of comparison

Numeral is a part of speech which is characterized by the following
features:

(1) lexico-grammatical meaning of number;

(2) typical stem-building elements, cf. -teen (fifteen), -ty (twenty), -
th (fifth); -nuste (mBaausATs), -HAAUATE (ABAHAILSATE);

(3) right-hand combinability with nouns, articles (the four days),
adverbs (the two below/ahead; nBoe BHHM3y/monepeny), |eft-hand
combinability with pronouns (all the three, some five or so; yci uetBepo),
bilateral combinability with prepositions (two from ten; asa 3 aecsitn);

(4) functions of an attribute (three girls/tpu nisunnu), predicative
complement (she came third/sona mpwuiiniia mepriroro), subject (The first
ten have arrived/TIepmi mecarepo mpuixanu), adverbial modifier (They ran
four and four/ Bonu 6iriu 1o 40THPH).

Pronoun is a part of speech which serves to denote substances,
qualities, quantities, circumstances etc. not by naming or describing them,
but by indicating them. English and Ukrainian pronouns correlate with

(2) nouns, cf. he/sin, she/Bona, something/mocs, somebody/xTocs;

(2) adjectives, cf. hisfitoro, that/ueii;

(3) numerals, cf. some/kinska, much/6arato, few/maro;

(4) adverbs, cf. here/tyr, there/tam.

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Put into isomorphic and allomorphic lexico-grammatical
classes:

Cald, big, golden, Shakespearian, yellow, bluish, good, English, urban,
private, western, Crimean, wooden.
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MartycuH, Benukuii, yepBoHul, llleBYeHKIBChbKUM, HAWTIPIIMA, BETUKUH,
JiepeB’ THU#, aHTIIIHChKUH, OpaTiB, COJTOBEHKOBI, CBATKOBHIA.

Task 3. Refer the below listed adjectives to one of the groups: simple,
derivative, compound.

Blind, shortsighted, usual, breathtaking, irresponsible, historian,
undercooked, healthy, loud, worn, ridiculous, hard, soft, lifeless, hourly,
circular, hesitant, narrative, clockwise, affectionate, energetic, sensory,
attractive, changeable, new, high, low, old, feverish, warlike, picturesgue,
equal, fresh, longlegged, ragged, missionary, mouthful, alarming.

Task 4. Write out the adjectives from the text. State their semantics
and mor phological composition. Translate the adjectivesinto English.

Pa3 nan KueBom crosiia uynoBa BecHsiHA HIY ... [IOBHUIA MiCsIlb TUBUBCS B
CHHIN, TiafeHbkuid, sk jn3epkano [uinpo. Hebo Oyiio sicHe i cune. Ha
3aX0[i, HaJ] YOPHOK CMYTOIO JIicy 1 rip He0O OJHIIano ayXe Mi3HIM 1
pyM'ssHEM BedopoM. Byno sicHo, sik y aeHb. Ha Bpatcbkill nepkBi MoxHa
Oyno uMTaTH 3050Ti Hamuch Ha cTiHax. [loBiTps Oymo Tuxe, 3amamHe.
3maeTbes, HE TUIO, a cama Jylla HUM Auxaia. Ha cepui craBajio jerko, Ha
Iyl — CHOKiiHO. Po3yM 3acumag rnepej BEIMKOK KPacor MPUPOIH, 3aTe
MpoKuaanack (aHTaszis HaBITH y YepcTBiM, TBepaid mymi. ChiByda gymia
BWJIMBAJIACh COJIOBTHOIO TICHEHD, TOETHYHA JyIlla Mapwia THUCIYCIO
MUIIHUX KapTuH. Bes mpupoaa 3 HeOOM 1 3emiiero, 3 BOAOKO, KBITKaMH,
JicaMH ¥ ropaMH 3/1aBajiach OJHIE€IO MiCHE0, oHiet0 rapmoHieto (H. Jles.)

Task 5. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of the
stem-structure:

Capable, high, wet, eastern, political, careless, ice-cold, four-storied, all-
mighty, counteractive, indisputable, red, grammatical, foolish, breast-high.
[leren, Oaratromuii, ApiOHECEHBKUH, TOBApUChKA, NOUILHUH, IPYIICBUH,
CHUHIBCHLKHUH, BEJIMKUA, YUTaAlbKUH, JIOLIEHTPOBUH, YOPHOTPUBA,
3aJIHITPOBCHKUH, YOTUPUIIOBEPX OBH 1, IPEUaHMI, JIAJICH, CECTPUH, BUHEH.

Task 6. Find allomorphism and isomorphism in the expression of
degrees of comparison by the following Ukrainian and English
adjectives:

Less, more important, happier, longest, more interesting, better, supreme,
cold.

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

24

Monoimid, HafKpamui, MOHAHI00pPIIION, JIMIIOMYy, OOCHIl, TapHUH,
MOraHOro, HA0araTo BAKIIUBIIIMMU, TY>KYUH, TaJi.

Task 7. Translate into English observing the rules of rendering
compar ative and superlative for ms of the adjectivesin English.

OnHuM 3 HaWOUTBIINX 1 HAMCBATIIINX OOOB'SI3KIB € MOYYTTsl baTbKIBIIMHH.
SAxumu MipkaMH, KpUTEpiSIMH BHU3HAYAEMO MH L0 CBATY KaTeropiwo.
MoXHa HABECTH YHMMAJO CKIAJHHUKIB, 3 SIKHX (OPMYETHCS KOMILIEKC
BHCOKUX PHC TPOMaJITHCTBA. Alle OMHUM 3 Halil3HAMEHHIINX, Oe3nepeyHo,
€ OaTHKIBCHKHIA MOPIT, KaJdWHA TiJl BIKHOM PiTHOI XaTH, piJHa MOBa, OKLJI
cena 3 HaWJaBHINIOW MaM'SITKOIO, cTape3Ha BepOa, CTeKHHA JI0 cycina,
JISICYMHE THI3J0, YCMIXHEHE BIKOHIIC TEIUIOl JOMIBKH, HE3pajjiuBa
MaMHHa YCMIIIKa 31 CIbO3010 Ha MIOMI, TEPIKHUI 3amax KapTOIISTHOTO

aumy (B. Ckypart).

Task 8. Form the comparative and the superlative degrees of

comparison:

English Ukrainian
Long, small, ugly, happy, narrow, JloBruii, MaJleHbKHH, IKaXJIHWBHUHA,
severe, beautiful, important IIAC/IUBUHA,  BY3bKHH,  CYBOpHIA,

MPEKPACHUM, BaXKJIMBUH.

Task 9. Find adjectives in the following sentences and define their
syntactical functions. Examine their mor phological featur es.

1. Tpoxu mani pocia cu3yBaTa TOMOJWHA TAMOJIOb, TNIOMEHIIa YepBOHA
HIeiora, CTOBOYpUMIJIacs KONIoYa akallis, MaJlleHbKi Oepi3ku, M0 BXKe
BCTHIJIM 30T TH Ha cebe Oimi copoueuku (I. [Troma).

2. Bikamu eBoIIONiT BUTBOPUIIMCH CHELiaNbHI POIU CIOBECHOI TBOPYOCTI,
AKI  OpyAylIOTh  chemiadpHUMH  (opMamMu  UIi  LUBOrO  eeKTy
(M. I'pymieBchKHiA).

3. Ha Jluciii ropi noropsie 6aratTsi HidHe, 1 JUCTA ociHHE Ha Jluciit ropi
noropse (B. Cryc).

4. 51 Gepy 3 TATOBUX PYK IMOJWB’ STHUH TJIEK, CTEPHSIMH BHXOXKY: Ha IOPOTY
(B. Cryc).

5. bing mKoaW BiH MOMITHB BHCOKOI'O PYCSIBOT'O YOJOBiKa — B MaNbTI 3
KapakyJeBUM KoMipoM, y XyTpsHii mamnii (I. CBitinaHuii).

6. They were only five years younger than | was which made them forty-
five.
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7. Ann was certainly being bravely cheerful in a way which both
exasperated Hugh and half compelled his administration (1. Murdoch).

8. The electric light had been burning all night (E. Hemingway).

9. Heis stopping at one of the best hotelsin town (W. Saroyan).

10. His hair was grey and he was short and fat (E. Hemingway).

Task 10. Put numerals into isomorphic and allomorphic lexico-
grammatical classes:

Two, two-fifth, tenth, twenty-seven, thirty-first, one and three fourths,
fifteen.

IT sTepo, KiabKacoT, KUIbKAAECAT, KUIbKaHAAIATh, NBAIISATEPO, IBAIISAThH
MIEPIINH, YOTUPH, OJHA TPETS, HYJb IUIUX 1 II'ATh COTHX, OJUHAANATHOX,
II' ITbMA.

Task 11. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of
the stem-structure:

Thirteen, twenty-fifth, thirty, two-thirds, one, twenty-two thousand, five
hundred and thirty.

JIBi Tperix, KUIBKAcOT, NBaJISATh YOTHUPH, JABAHAIIATH, JBa, JBAJALATEPO,
LIICThMA, TPUHAOLSTHOM.

Task 12. Give English equivalents and explain the nature if
allomor phism in these Ukrainian numerals:

[Tepuuoi, LIICTAECATHMA, TPUALATHOX, JlecATi, ABOMa, IBaILSTh CbOMOMY,
JIBOX I SITUX, LIOCTil, 4eTBEPTE, COPOK MEPIINM.

Task 13. Put into classes (in some cases there ar e several possibilities):
I, yourselves, whose, much, each other, mine, they, him, their, who,
somebody, nobody, one ancther, these, few, nothing, same, which.

Harre, nebararo, Takuii caMo, XTO caMe, A€, OAHI OJHHUX, 4YHil, BOHH, COOl,
Baill, e, KOTPHUH, >KOIHWM, BCSIKHH, 4YMMajo, Ka3Ha-XTO, CKUIbKH,
JIOCTaTHBO, KiJIbKA, BCi, OY/Ib-sKeE.

Task 14. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of
the stem-structure:

I, nothing, someone, this same, somebody else, ourselves, which, each
other, he, nothing.
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Harm, Toil camuii, HIYOTICIHBKO, KOXKEH 1 BCIKHM, HIXTO, 110, aOUXTO, XTO-
HeOY/1b, BCSKHIA, XKOJICH, KOXKHICIHbKHM.

Task 15. Give English/Ukrainian equivalents and explain the natur e of
allomor phism/isomor phism:

Nobody’s business; these; it's too late; each other’s; mine; he/shelit; it was
he who told me about it; whose child/children.

Kinbkox; kokHOI, oOoMa; Oyab-KOro; BOHO Hi Ha M0 HE 3/JaTHE;
KOKHICIHBKOIO, aHICKUIEUYKH, BOHA c00l 3HAil CIiBa€;, >KOIHOIO IHIIIOIO;
CKUJIBKOMA; TAKOIO, BOHM BCE JMBUIINCS OJHE HA OJHOr0, THMH CAMHMHU;
quiforo/4nro/uunix; AKO0-HeOY b, Ka3HA-KUM, HeOAaraTboM.

Task 16. Supply reflexive pronouns. Translate the sentences into
Ukrainian.

1. Weenjoyed ... at the dance.

2. She had made ... very unpopular.

3. Why isshesitting all by ... in the dark?

4. Jessicalooked at ... inthelong mirror.

5. | liked having lodgings of my own, where| could beby ...

6. | closed the door behind ...

7. Every man isimportant to ... at onetime or another.

8. Hekeeps...10.... .

9. The young leaves unfolded to their utmost and the fields generously
spread ... on either hand.

10. He was amiability ...

11. 1 found ... doing al the talking.

12.1 ... married early, and nothing good came out of it.

13. The Queen ... pays no tax.

14. The song ... was ho good, but the title of the song became a popular
phrase.

15. The group was welcomed by the headmaster ...

Task 17. Choose the proper pronoun to complete the sentence.

1. Welooked up and saw a man standing in front of (us/ oursdves).

2. Charlotteis very confident. She has a high opinion of (her/ herself).

3. It'sapity you didn't bring your camera with (you/ yoursef).

4. Peter talked to the woman sitting next to (him/ himself).

5. I think Dave is rather selfish. He only really cares about (him/ himself).
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6. My mother likes to have all her family near (her/ herself).

7. Luckily we managed to get two seats next to (ourselves/ each other).

8. Wed better set off early to give (ug ourselves) plenty of time to get
there.

9. You shouldn't study all night. You'll make (you/ yoursdf) ill.

10. Wendy takes lots of photos, but she hasn't got many of (her/ hersdf).

Task 18. Translate the following text into English.
Figure out allomorphic and isomorphis features of English and
Ukrainian: a) adjectives; 6) pronouns.
3Buyail — ckap6 yKpaiHCbKOro HApoay

KoxHa Haifis, KOXXEH HapoJl, HaBiTh KOXKHA COI[iaJIbHA TpyIia Mae
CBOI 3BHMYAi, M0 BUPOOWJIMCS TPOTIrOM 0araThOX CTONITH 1 OCBSYCHI
BiKamH.

3BHuail HApOIy — i€ Ti IPUKMETH, 10 SIKUX PO3Mi3ZHAETHCS HAPOJ HE
TINBKH B CY4acHOMY, a i B H1Oro iCTOpHYHOMY MHHYJIOMY.

Haponni 3Bu4ai 0X0IUTIOI0TE yei JUITHKA TPOMaAChKOT0, POJUHHOTO
1 CYCIIUIBHOTO XKUTTS. 3BUYai — IIe Ti HEMMCaHi 3aKOHHU, SKHMHU KEPYIOThCS B
HalMEHIIIUX IIOJICHHUX i HAaHOUIBIIMX BCEHAI[IOHAIBHUX CITpaBax. 3BUYAi,
a TaKOX MOBAa — II¢ Ti HAWUMIIHINI €IEMEHTH, 0 00’ €JHYIOTh OKPEMHUX
JIIOJICH B OJMH HApoJ, B OJHY Hallito. 3BW4Yai, K 1 MOBa, BHPOOMIUCS
MPOTSTOM YChOTO JJOBIOT'0 YKUTTS 1 PO3BUTKY KOKHOTO Hap/Ly.

B ycix HapoaiB icHye MOBIp’s, 1110 TOH, XTO 3a0yB 0aThKOBi 3BHYAl,
KapaeThCs JTOAbMH 1 borom.

Task 19. Translate into English using reflexive or personal pronouns.
1. INpuromaiitecs!

2. 51 TakoX IPUTOTYIO cO01 YaIIEUKy KaBH.

3. [ToBoabCA HANEKHUM YHHOM.

4. Jlute 1eXTO 3 HAC 3HAB pealbHi (PaKTH.

5. Hacrpiii MO)ke BIUIMBaTH Ha caM OpTaHi3M.

6. Haginutite HaM JIMCTIBKY, II00 MM 3HAJIH, SK BH TaM.

7. Bona Hacuity 3mycuiia ce0e 3MOBYATH.

8. Ha mepmiiii cropiHmi MOMICTHIM aHAJITUYHY CTATTIO, HAIMCAHY CaAMHUM
peIaKTopoM.

9. BiH i caM HEBHCOKOI YMKH TPO HeE].

10. “IToOy b 11e OUIs MeHe” , KBOJIMM T'OJIOCOM OJiaralio TUTS.
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Task 20. Translate the following text into English.

Ha mouatky XIX Cr. mpo 3amopi3pki 3emili nmucaB (paHIly3bKHiA
Mapki3 ge KacrenbHo:

«Y 1iif KpaiHi, He 3aXUIIEHIN BiJ XoJ0A4y, 3uMa OyBae CyBOPIIIOIO,
HDK Yy 3aXUIICHUX MICIIEBOCTSIX HA OJHAKOBIM 3 HEKW IMHpOTi... BecHa
MOYMHAETHCS Y KBiTHI 1 Bke 32 10—15 quiB 3emis OyBae BKpUTA 3eJICHHIO.
B 110 mopy poky THCs4i pi3HOMaHITHHX KBIiTIB YKPHBaIOTh CTEN 0apBHCTHM
KAJIMMOM; YyIOBI Maxolli BUTAlOTh y TOBITpi, i MaHIpPIBHUK Mir OH
3aXOIUTIOBATHCA BCIM HAaBKOJNO, a0M WOro He THITWJIA JyMKa mpo Opax
PpOOOYMX PYK AJISI BOTO PO3KIIIHOTO IPYHTY.

Brnitky B HoBopocii crieka OyBae cuibHIIIA, HDK y BCIX I1HIIMX
TOYKax 3eMHOI KyJIi, pO3TalllOBAHUX HA OJIHAKOBOMY Tpaiyci. HacTo Kijabka
nHiB migpsaa Oysae 17—20° crieku; ane s HiKOIM He 6a4mB, MO0 TEPMOMETP
migHiMaBcs Buile 26° 1 Taka TeMIiepatypa TpuMayiacs He OUIbIIE OJHOrO
nHst, 25° 3BMYaiiHO HalBWINA TemIiiepaTypa. 3MiHH OyBarOTh MIOTHIKHSIY.
(3a . I. sIBopHHIIEKIM)

Task 21. Characterize English numerals according to their
grammatical categories and syntactical functions.

1. Where s the cedar | planted when | was five? (J. Galsworthy). 2. All this
triumphal business, these people coming and going, those two talking so
readily and quickly: the clear and sparkling morning! (J. Galsworthy).
3. On the fourth evening Brander came... (Th. Dreiser). 4. Three fourths of
the book was read yesterday. 5. | have a passion for white people, | used to
own three. But two are dead and the third is sickly (G. Vidal).

Task 22. Refer the bellow listed numeralsto the proper class.
Cimuaausrepo; fiftyfive; threeeights; two hundredths; the two hundredth;
qoTHpH 1ocTuX; eight point nine; mes'sHOCTO; O/HA ITiJ1a 1 TPH YETBEPTHX;
one hundred and twenty two; five and twothirds; two point three; the three
hundred and first; yumaro; TpuHaaUATHIN, T'STH ITKUX 1 TpU cotux; four
thousand; cro mrictaecst moctuii; nine thousand six hundred and fiftyone;
o0uBI; KiMbKaHAIIATE, KimbkacoT; the fiftieth; one million and one, nynn
mimux 1 m'ate cotux; the millionth; cro mes'stHocto aeB'stwit; myns; the
hundred thousandth; nBoxcotcimMaecsaTun' STUMINBIPIHUIA.

Task 23. Study the instructions how to read mathematical operations.
1+ 2 =3 one plus two equals three/ one and two is three
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2+ 2=4two plustwo ig/ are (equals equal), (makes' make) four

3 — 1 = 2 three minus one equals two/ three take away one is two/
one fromthree is two

2 x 3 = 6 two multiplied by three are six/ two times three are six/
two threes are six

6+ 2 = 3 six divided by two isthree six over two is three/ two into
six is (goes) three

22 = 4 two squared is four

23 =8two cubed is eight

25 = 32 two to the power five (to the fifth power) is thirty two

\ 4 = 2 the square root of four istwo 3

\ 8 = 2 the cube root of eight istwo
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Seminar 4
TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN ADVERB

Plan

1. Theadverb asa part of speech.

2. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian adverbs:
allomorphic and isomorphic features.

3. Isomorphism and alomorphism in the expression of grammatical
categories by English and Ukrainian adverbs.

BASIC NOTES

The adverb is a part of speech characterized by the following
features:

(1) lexico-grammatical meaning of qualitative, quantitative or
circumstantial characteristics of actions, states or qualities;

(2) typica stem-building elements, cf. -ward(s) (eastward(s), -ly
(firstly), -ways (sideways); -e (mo6pe), -a (mapma) €tc.

(3) unilateral combinability with verbs (to walk quickly/ iitu
mBuako), adjectives (rather tired/myxe cromnenwmii), adverbs (almost
instantly/ maiixe MUTTEBO);

(4) the most typical function of adverbial modifiers (She started
working very carefully/Bona mouasna npaifoBaTH ayke 00epexHO);

(5) category of degree of comparison (see 8.1.4.).

In accordance with their lexico-grammatical meaning, adverbs in
contrasted languages fall into:

(1) qualifying, denoting the quality or state of an action, cf. loudly,
badly, fast, well, lowly — roiocuo, morano, mBHAKO, 100pE, TOBITBHO;

(2) quantifying, denoting quantitative characteristics of an action, cf.
very, rather, too, nearly, fully, hardly, quite, utterly — nyxxe, mocuts, HaaTO,
MaiiKe, IOBHICTIO, TOCUTh-TaKH, IILJIKOM,

(3) circumstantial, denoting various circumstances attending an
action; accordingly they fall into:

(a) adverbs of time and frequency, cf. now, then, today, soon, rarely,
sometimes, frequently — 3apas, Tomi, ChOTOIHI, CKOpO, PiAKO, IHKOIH,
JOEKOJIN,,
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(b) place and direction, cf. here, there, inside, outside, upstairs — Ty,
TaM, BCEPE/IMHI, HAJBOPi, HABEPXY.

Completely allomorphic are the so-called personal adverbs in
Ukrainian, cf. mo-moeMy, mo-iXHBOMY, MO-HAIIOMYy, mo-cBoemy (their
English equivalents are adverbial phrases like in my/their/our opinion); and
adverbs of comparison and likening, cf. cokxomom, cTpinow, TO-
OaTbKiBcbKOMY, Mo-ociHHbOMY (their English equivalents are like a falcon,
like an arrow, like afather, likein autumn).

Qualitative adjectives in contrasted languages have the category of
degrees of comparison which is formed with the help of synthetic (-er,-est,
cf. fast — faster — fastest — -mre, -imre, -uiif, Haii- woHal-, sxHai-, Cf.
MIBUJKO — IIBUAIIE — HAWIIBUJIIE, [[IKABO — IIKaBillle — II[OHANIIKABIIIIE;
XyTKO — XyT4ili —skHaiixyruime) and analytical means (more, most, cf.
interesting — more interesting — most interesting; Ginbi, HalOLIBHI, Cf.
MOBIIBHO — ORI MOBITBHO — HAWOLTBIT MOBLTEHO). SOme adverbs in both
languages form degrees of comparison with the help of suppletivity, cf.
well — better — best; badly — worse — worst; little — less — least; far — farther
— farthest; mobpe — kpare — Haitkpariie; moraHo — ripime — HauripIIe.

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Put into classes (in some cases ther e ar e several possibilities):
Almost, here, hence, quite, loudly, today, sufficiently, very, quickly, rather,
entirely.

I'muboko, Tymu, BCIOJH, BiAATAK, ChOTOJIHI, 1HOM, TOJIOCHO, TapHO, 3aB35TO,
JIOCUTB-TaKH, LIIKOM, JIOTOpU THOM, TaKO0XK, JIEABE, ICHO, PAAOYKOM.

Task 3. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of the
stem-structure:

Aside, rardly, so-so, almost, too, enough, inside, here, deliberately, always,
sooner or later.

ToHEHbKO, CHPOCOHHS, JMdyXKe, TapHICIHBKO, HECBIJIOMO, JIOCHTh-TaKH,
HaBMUCHO, CIOJH, I0-BCAKOMY, [1I0-HOBOMY, II0-TBOEMY, 3apas.

Task 4. Give English/Ukrainian equivalents and explain the nature of

allomor phism/isomor phism:
Quickest, longer, completely, frequently, twice, purposdly.
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SxHalmBuAIIe, HAZIBIP, COKOJIIOM, BrOPY, TAPHECEHBKO, TPIILICUKH, TAPHO —
Kpaliie — Hallkpalliie, SICHillle, T0-OCIHHbOMY, CTPLIOKO.

Task 5. Open the brackets.

1. Moreover, hewas educated than the others (well) (P. Buck).
2. She was the one who was being hurt (deeply) (A. Wilson).
3. Driving now, she arrived between four and five (slowly)
(J. Galsworthy).

4. However, | must bear my cross as I may (well) (B. Shaw).

Task 6. Find in the following sentences adverbs. Classify them.
Translate into Ukrainian.

Eng..: 1. She talked to them naturally, sang a little song to them...
(P. Buck). 2. Patients insist on having microbes nowadays (B. Shaw). 3. As
soon as Annette found herself outside, she began to run (1. Murdoch). 4. |
never felt better in my life (W. Saroyan). 5. A week later | am visited by a
very stylishly dressed young woman (W. Saroyan). 6. The only thing is to
cut the knot for good (J. Galsworthy). 7. In another moment Adyl was
leading the way downstairs (H. Wells). 8. The driver was ordered to take
the car to the pool, and dates and Karen went afoot (S. Heym).

Ukr.: 1. TloBiTps B ropax myxe Mpo3ope, OTKE, 1 BHIUMICTb TYT
crayia Habararo kpaia, Hik Ha piBauHI (O. 'oHuap). 2. Ctoiur BUCOKO — HE
OyIb ropauM, croiln Hu3bKko — He rHucs (Hapoana tBopuicts). 3. Ha Tuxim
o3epi, Je MpitoTh BepOOJIO3H, AaBHO MPHOOpKaHi, i BIITKY, i BOCEHH TO
TUTFOCKOTAJIMCS, TO TUIaBay BOHU (JieOei), 1 Ui THYJIHCS y HUX, SIK OyiiHi
no3u (I. dpaii-Xmapa). 4. KaxxyTs, 010 5KUIM TAOYHAMH, CHATH TTOKOTOM
B IMJIi TTe4ep, IUTYBAJIKMCh IIPU 30pSIX HOYAMHU Ha KPYTUX y30epexOKsiX 03ep
(B. Cumonenko). 5. 3omany s 3BiBcs Ha Horu (FO. 30anarpkwuii). 6. Bu
SIKOCh 4YIHO TIOBOJMTECH 31 MHOIO ocTaHHbOro udacy (Jlecs Ykpainka). 7.
Tonui ¥ BoHa, BifcTaBIHM, MoAanacs ciijgoM. | He Ha3upIli, 3 OJBIYHOI CBOET
’IHOYOT IIKaBOCTI, a TOMY, IO TO-iHIIoMY mpocTo He moria (€. 'yiano).

Task 7. Translate into English.

1. Mu XUBEMO TYT.

2. [Hoxi 51 IUBITIOCS 1IFO TTPOTPaMy.
3. Mu Bce 11€ IepeKIaaeMo TEeKCT.
4. Miii OpaT He3abapoMm npuize.

5. BoHM MOBUIBHO WIILTH BYJTHIICHO.
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6. Moi 3ommTH Tam.

7. 5l wacto 3ycTpivaro iX TyT.

8. Bona Bcrae pano.

9. Bonu 100pe po3MOBIISIIOTH 8HTIIHCHKOI0 MOBOIO.

10. CtyznenTH pigko nepekianatoTh 0e3 CIIOBHUKA.

11. Tnomi Mu muBUMOCS (DITBMU HA 3aHSATTSX.

12. 5 ckpi3pb mykaro pydky, ajie He MOXY i 3HalTH.

13. Tom 3aBxu pOOUTH JIOMAIITHE 3aBJAAHHS BPAHIII.

14. 3a3Buyaii BiH IPUXOJUTH 3 POOOTH TI3HO.

15. BoHnu 1ie He Tak 100pe PO3MOBIISIOTH HIMEIIBKOIO MOBOIO.

Task 8. Most of the sentences below have mistakes. Find and correct
them. There aretwo examples (0) and (00) at the beginning.
0 sddom go | go there seldom

00 knows well She well knows him

1 Sugar can contribute also to heart disease.

2 The customer isright always.

3 Just it came and went.

4 Wefound the house enough easily.

5 The English language is changing constantly.

6 | didn’t introduce myself, either.

7 | haven't yet been to the new exhibition.

8 Traffic noise is sometimes a problem.

9 Hewho never climbed never fell.

10 Women live longer usually than men.

Task 9. Translate into English.

1. Bi" AuUBHO BHIIIAIAB.

2. BoHa cepIuTo MoIuBUIIACS Ha Hac.

3. Tposinaa rapHO MaxHe.

4. BoHa 4y/10BO CITiBa€ 1 rpa€ Ha MiaHiHO.

5. litn Oynu ofsiTHEHi POCTO, aje OXanHo.
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Seminar 5

TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS

OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN VERB

Plan
1. Typological characteristics of English and Ukrainian verbs as parts of
speech.
2. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian verbs.
3. Thecategory of person of English and Ukrainian verbs.
4. Thecategory of number of English and Ukrainian verbs.
5. Thecategory of tense of English and Ukrainian verbs.
6. Thecategory of aspect of English and Ukrainian verbs.
7. Thecategory of mood of English and Ukrainian verbs.
8. Thecategory of time correlation of English and Ukrainian verbs.
9. Thecategory of voice of English and Ukrainian verbs.

10. Verbals in the compared languages: Infinitive, Gerund, Participle I,
Participlell.

BASIC NOTES

Verb as a part of speech which is characterized by the following
features:

(1) lexico-grammatical meaning of action, cf. work, smile, walk,
break etc., state, cf. want, belong, know etc., and process, cf. grow, change,
dieetc,;
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(2) typica stem-building elements, cf. -ate (facilitate), -en
(strengthen), -ify (beautify), -ize (organize), -esce (acquiesce); -mulmeo
(6pamulopame); -mucalmoca-ce (6pamucsa/morumues-cv);, (See more
10.1.3);

(3) bi-lateral combinability with nouns or noun substitutes denoting
the doer and the object of the action (He kissed Mary/ Bin nouinysae Mepi)
and adverbs (to walk slowy/izmu nosineno);

(4) functions of predicate (finites: He wanted a drink/ Bin xomie
sunumu) and secondary predicate (verbids: watch him swimming) in a
sentence;

(5) categories of person, number, tense, aspect, voice, mood.
Besides, English verb has the morphological category of order (perfect
forms).

The main grammar division inside the verb is that between the finite
verbs and the verbids. Finite verbs create predicativity of the sentence
serving as its predicate in one of three moods: indicative, subjunctive and
imperative. Verbals which include infinitive, gerund and participle can
only make secondary predication.

In accordance to semantic and grammatical criteria verbs divide into
notional and semi-notional.

Notional verbs possess full lexical meaning, variable combinability
and isolatibility, i.e. they can make a sentence alone.

English notional verbs split into two grammar subclasses which are
not found in Ukrainian: regular verbs forming their past simple and past
participle with the help of -ed, cf. dressed, worked etc. and irregular verbs
forming past simple and past participle by means of vowel change, cf. bind
— bound, bound, take — took, taken, begin — began — begun; vowel change +
-d or -t, cf. tell —told — told, keep — kept — kept. Some verbs are of mixed
nature, cf. show — showed — shown. There is also a class of invariables, cf.
cost — cost — cost, let —let —let.

Semi-notional verbs have faded lexical meaning, serve to connect
words in speech and do not possess isolatibility. Semi-notional verbs fall
into link-verbs, and modal verbs. Link verbs connect the subject of the
sentence with the nominal part of the compound nominal predicate, cf. He
grew older/Bona cmana oopocriworo. She seems beautiful/Bona 30aemuca
eapnoro. Link verbs divide into three groups:

1. Link verbs of being, cf. be/laymuloosooumucs, fed/oymu na
oomux, 100k/loymu na euznao, seem/zoasamucs, tasteloymu na cmax,
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smell/ éymu na 3anax. In Ukrainian there are also eeascamucs,
0oeooumucs, 3eamuca, cf. Ile esaoxcacmocslzsemovcs npasooro. Most of
the English link verbs of being do not have any direct equivalents in
Ukrainian, being substituted by the verb 6ymu or by a dash (It
isfeeldtastes/looks/smells  pleasant = Ifeleono ¢ npuemnum Ha
oomuxlcmaxleuznaolzanax; Leléono - npuemue Ha
oomuxlcmaxleuensolzanax) or rendered with the help of a notion verb (It
smellgltastes pleasant = Bono naxuelcmakye uyoos0; He is her brother =
Bin 0oéooumobcs it Gpamom).

2. Link verbs of becoming, cf. get/ become/ cmasamu,
turn/pobumuca, cmasamu. English link verbs of becoming can be
substituted in Ukrainian by notion verbs (They grew stronger = Bowu
cmanu miyniwumy;, The wood turned red =Jlic 3pobuscs pyoum; But: She
grew older = Bona nocmapina; He became grey = Bin nocusis).

3. Link verbs of remaining, cf. remain/zarumamucs,
keep/cmoamu, stay/zanuwmamucs, continue/zanuwmamucs, cf. The winter
continued damp and wet/3uma zanuwanacs cupoio ma eonocorw; The
weather kept obstinately hot and dry/Tlocooa enepmo cmosina scaproio i
cyxoro; He remained/stayed silent/Bin zanuuascs mosuaznum.

Modal verbs serve to connect the subject of the sentence with the
part of the verbal compound predicate, cf. He may be reading in the sitting
roonmvBin mabymes uumac y eimanwui. They include can/mozmu,
may/moemu, should/crio/lmpeéa, ought to/cnio, have to/mamu, be
tolmamu oymu, darelcmimu, need/nompeoysamu; would/ shall/will do not
have Ukrainian modal equivalents.

Besides link verbs and modal verbs there exists a group of analytical
word morphemes also called auxiliary verbs: be, do, have,
shall/will/should/would which correspond to one Ukrainian verb gymu.

English analytical word morphemes are used to express the
categorical meanings of:

(a) continuous aspect (I am/was/’ll be working, He/she/it iswas!’ Il be
working, They are/werel’ll be working, Amywas/shall I/is'was/will he be
working, I'm not/wasn’t/won’t be working, He isn’'t/wasn't/ won't be
wor king);

(b) negative and interrogative forms of the non-Continuous aspect of
the present and past tense (I don't/didn’t/Do I/did | work, He/she/it does
not/did not work/ Does/did he/shelit work);
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(o) pefect forms (I/they have/had/’ll have worked, He/she/it
has’had/’ I have wor ked);

(d) passive voice (I amiwas asked/’ll be asked, He iswas/'ll be
asked, They are/were/’ |l be asked);

(e) imperative mood (Do come in!/Don’t comein;

(f) subjunctive mood (He ordered that everybody be present/should
be present, If | were you | would do it).

In Ukrainian most of these functioned are performed by one poly-
functional verb gymu which expresses:

(@) future tense (Texcm 6yde nepexnadenuii),

(b) pefect forms (Hibu u 3adpimas 6ye 3pasy, aie woch
npuep3nocs, mo U NPocHyecs. A 3axoous Oys 1imKy, aie 8ac He 3aCmae
mooi 80oma);

(c) passive vaice (Texcm 6ys nepexnadenuii),

(d) subjunctive mood (Sx6u s 6ys 3nae 6u s 6ys 6u npuiuLos).

In accordance with their combinability with the subject and the
object of the sentence verbs divide into subjective and objective. Subjective
verbs are associated with nouns (noun equivalents) denoting the doer of the
action, cf. He got up and left the room. Objective verbs are associated, on
the one hand, with the nouns (noun equivalents) functioning as the subject
of the sentence and, on the other hand, with those denoting the object, cf.
She kissed him fairly. Objective verbs that are connected with their object
words directly are called transitive, cf. He was reading a book. All the
other verbs, both subjective and objective, are called intransitive, cf. He
was speaking to her.

Asfor their aspective nature verbs fall into terminative, i.e. denoting
actions which cannot develop beyond a certain inherent limit, cf. open,
jump, come, stop; eidkpueamu, naueamu, npuxodumu, 3YNUHSMUCA, and
non-terminative, i.e. denoting actions having no inherent limits, cf. carry,
walk, work; necmu, xooumu, npayrosamu.

Other aspective groups of reflexive verbs are allomorphic, as they
arefound only in Ukrainian:

(1) reciprocally reflexive/Bzaemuo-3BopotHi, Cf. 3ycmpivamucs,
3Mazamucs, imamucs, TUCy8amucs, Yiayeamucs,

(2 indirectly reflexiveluenpsimo-3BopotHi,  Cf.  padumucs,
36upamuc;z, JzammyeamuCﬂ;

(3) generally reflexive/zaransruo-3BopotHi, Cf.  munysamucs,
0u6y6amuCﬂ, SAUMUCSL, HCYPUMUCHL, Mylmmuc;z;

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

38

(4) active-objectless reflexive/aktusro-6e300’ extHi, Cf. xycamucs,
xeuyamucs, 0pﬂnamuc;z, ACAIUMUCS, KOJIOMUCH,

(5) passively-qualitative reflexive/macusno-sixicui, cf. enymucs,
AAMAmucs, M’ Amucs, KOJIOMucs, KpUueumucs,

(6) impersonal-reflexive/6esocoboBo-3BopoTHi, Cf. (ne) cnumbcs,
(re) icmovces, (ne) scusemocs, (e) nexcumobcst.

Another allomorphic Ukrainian group is that of impersonal verbs
which build impersonal sentences but belong to different semantic classes,
cf. eeuopimu, cipimu, npumepzamu, po36uUOHAMUCS, XOMIMUCS, BiPUMUCS
etc.

The category of person serves to represent an action as associated by
the speaker with himself (a group of persons including himself — 1/we;
salmu), the person or persons addressed (you; mulsu), the person or persons
not participating in the act of communication (he/shelit/they;
sinleonaleonolsonu).

In English person is represented:

(@) inthe simple present tense forms (3d person singular :: the rest of
the persons) by the opposeme zero :: -s (I/you/we/they work :: he/shefit
works);

(b) in continuous aspect forms of the present tenses by discontinuous
morphemes am...ing :: are...ing (1st person singular :: 2nd person singular
and plural; 3d person plural); am...ing :: is...ing (1st person singular 3d
person singular);

(c) in perfect order forms of the present tense by discontinuous
morphemes has...ed/en :: have...ed/en (3d person singular :: therest of the
persons). In Ukrainian the category of person is expressed by the inflexions
of present tense, synthetic (perfective) and analytical (non-perfective)
future tense forms.

The category of number shows whether the action is associated with
one doer or more than one. In English the category of number is
represented in its purity only by the forms of the verb to bewas :: werein
past tense and by the discontinuous morphemes of the continuous aspect of
the past tense and the past tense in the passive voice containing was/were.
In the rest of the forms (am — are, is — are; speak — speaks; has — have)
number is blended with person.

In Ukrainian the category of number is represented by the inflexions
of the present tense and also synthetic (perfective) and analytical (non-
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perfective) future tense forms, the paste tense and the subjunctive mood
forms and also by the imperative mood forms.

Completely allomorphic is the expression of the category of person
in Ukrainian imperative mood forms, cf. nuwu — nuwims, 6ydemo 300posi
— byobme 300p0o8i, 6cmanb — scmarnvme €C.

The category of tense shows the relation of the time of the action
denoted by the verb to the moment of speech. There are three tenses both in
English and Ukrainian: present, past and future. In English the category of
tense is represented by a system of three member opposemes such as
works/work :: worked :: ’ll work; am/is/are working :: was/were working
.2 "1l be working; has worked :: had worked :: ’ll have worked. In English
tense is blended with aspect and time corrdation and is expressed
synthetically  (present/past simple, affirmative) and anayticaly
(present/past simple negative and interrogative; future simple; present/past
future continuous/ perfect/ perfect continuous).

In Ukrainian, with the exception of non-perfective future, which is
rendered analytically, the category of tense is expressed synthetically: by a
system of inflexions, different for the 1st, 2nd and 3d person and
singular/plural number in the present and perfective future, and for the
singular (masculine, feminine and neuter gender) and plural number in the
past, cf. nec-ylnec-ewlnec-elnec-emol nec-emel nec-ymo Il xsan-rolxean-
uwlxean-umolxsan-umolxean-umelxean-amo wnec-e .. miclunecn-alnecn-o .
nec-mumel  npu-necel6yoe wnecmul xean-u-mumel noxean-umel 6yoe
xeaiumu.

The category of aspect shows the character of the action, i.e. whether
the action is taken in its progress or simply stated, its nature being
unspecified. In English it is represented by a system of two member
opposemes such as work/works :: anvisgare working; worked :: was/were
working; has/have worked :: has/have been working; had worked :: had
been working; 'Il work ::’ll be working; to work :: to be working. The
meaning of continuous aspect is expressed with the help of the
discontinuous morpheme be...Ving. Aspect in English is blended with
tense (present/past/future simple :: present/past/future continuous) and time
correlation (present/past/future continuous :: present/past/future perfect
continuous).

In Ukrainian there is no morphological category of aspect. The
meaning of continuous aspect blended with that of passive voice and is
expressed by lexico-grammatical means, i.e. the transitive verb stems with
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the suffixes -co/ca and a corresponding adverb identifying the moment of
action, cf. Illkona 3apaslweleaxceldasno 6yoyemvea. Ilkona we
6yoysanacel 6yoysamumemvca.

The category of voice shows whether the action is represented as
issuing from its subject or as experienced by its abject. Both English and
Ukrainian have two voices: active and passive. The category of voice is
represented by the opposemes like loves/love :: amigare loved, loved ::
was/were loved, amigare loving :: am/is/are being loved, was/were loving
:» was/were being loved, have/has loved :: have/has been loved, had loved
> had been loved, 'l love :: Il be loved. In English passive voice is
blended with tense, aspect and time correlation. It is built with the help of
the discontinuous morpheme be...V-ed/en(past participle).

In Ukrainian the passive voice is expressed by the discontinuous
morpheme: ymu ... Vpast participle, cf. Jlucm (€)loysloyoe nanucanuiil
xoposa (€)loynaloyoe eudoenal 6Honomo (€)loynoloyde eucyuwene.
Alongside with this, forms in -no/mo are used, cf. Jlucm (€)/oyeloyoe
nanucanol  kopoey (€)loynaloyoe euoocnol 6oromo (€)loynoloyoe
sucyueno. Ukrainian affixes -cs/ca which are added to the non-perfective
verbs express the meaning of continuous aspect and passive voice, cf.
Xama 6yoyemvcal6yoysanacel6ydysamumemocs.

The category of order (time correlation) shows whether the actionis
viewed as prior to (perfect) or irrespective of (non-perfect) other actions
and situations. In English it is represented by the system of opposemes such
as writes/write — has/have written, wrote — had written, writing — having
written, to be written — to have been written. Thus, in English there exist
present, past and future perfect forms which are formed with the help of the
discontinuous morpheme ha...ed/en (has/have written, had written, Il
have written). In Ukrainian this category is only represented by the
pluperfect which corresponds to the English Past Perfect. It is built with the
help of the analytical word-morpheme aymu and the past form (3adpimas
oyel3adpimana oynal 3a0pimanu 6ynu).

The category of mood reflects the relation of the action denoted by
the verb to redlity from the speaker’s point of view. Both contrasted
languages have the system of three moods: indicative, imperative,
subjunctive.

English imperative mood lacks purely subjunctive forms employing
the forms of the past and past perfect and the past of the modal verbs
would/should, cf. If | knew that | would change my mind/ If | had known
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that before | would have changed my mind. The only exception is the
specific form of the verb to be (Were she at home | would come over). In
Ukrainian subjunctive also employs the forms of the past and pluperfect
and adds the particle 6u, cf. Ax6u s 3nae, s 6 nepedymas! fk6u s Gye 3nas
ye paniute, s1 6ye ou nputiwos!/ Byna 6 éona yooma, s1 6 npuituios.

The imperative mood in English is expressed synthetically
(affirmative: do it!) and analytically (negative: Don't do it!). English
imperative with let (Let mehim/her/them/us do it! Don't let
me/him/her/them/us do it! Let me/hinvher/them/us not do it!) has the
corresponding Ukrainian forms with the particles uym (singular) and uymo
(plural), cf. Hym s 3auumaio! Hymo 3acnisatime!

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Classify the verbs into subclasses in accordance with semantic
and grammatical criteria: notional — semi-notional (link (being —
becoming — remaining) modal — auxiliary):

Be (She's beautiful/ She is to come at fivel She's taking a
shower/She's being examined); might (She might have warned him);
continue (The weather continued wet/He continued singing); walk (He was
walking up the street); become (He became famous); smile (Every time he
sees her he smiles); can (I can swim); have (I’ve done it/l usually have
lunch at 5 p.m.); fed (She doesn't feel well); grow (It's growing dark/He
grows potatoes and tomatoes); turn (He turned the tap/ He turned grey);
look (Shelooks fine/Don't ook at him); smell (It smells funny/The cat was
smelling the sausage); must (You must help her); do (She doesn't like
music/She did it again).

Cnatu (Ckigpku MokHa cratu!), 3Batucs (Ile 3BeThcs poOOTOIO);
sagumarucs (Bin 3agummBes Baoma/BiH  3aiHINNBCS  3a10BOJICHHM);
craBatu (Bin craB Bumtenem); rosoputu (Tpeba misiTH, a HE TOBOPHUTH);
oyru (Tekcr OyB/Oynme mnepeknanenuit/Slkou s OyB 3HaB, s OyB 0
npuiiios/Sl 6yB 3aapiMaB, ane II0Ch TPUBEP3IOCS, TO s W MPOKUHYBCs/ S
XOTiB OyB 3aliTH /10 Bac yJiTKy, ajic He HaBaxuBcs); cMith (Sk Bu cMmiere
take kazaTtu); Matu (Tu Maem 3HaTH, Kyau Ham 3BEPTATHUCS); 3laBaTHCS
(Lle 3maetscs mpaBaor); BusiBisTHcS (BoHa BHsBMIIACS PO3YMHOIO);
pooutucs (Jlic 3pobuBcsi pyaum); pooutu (Te, mo TH 3poOHB — MIIUTICTD);
nocmixarucs (YoMy T mocMixaemcs?).
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Task 3. Classify the verbs into subclasses in accordance with their
relation to the subject/object of the sentence:

Go, give, smile, jump, take, ring, talk, tell, drive, sit, stand, miss.

Hisitu, cupiti, TOCMiXaTuCs, JaBaTd, OpaTdH, TOBOPHUTH, 3a4YHMHSTH,
3a3JIpUTH, TPUXOAUTH, CTPUOATH.

Task 4. Classify the verbs into allomor phic and isomor phic subclasses
in accordance with their aspective nature (terminative — durative —
mixed type; reflexive — reciprocally reflexive, indirectly reflexive,
generally reflexive, active-objectless, passive-qualitative, impersonal-
reflexive, impersonal):

Open (He opened the door); work (she was working from morning
till night); sit (Don't sit here! Do something!/Sit down!); remember (I can't
remember her name/We'll always remember him).

3ycTpivyaTcs; CUAITH; KYPUTHUCS; 30upatcs (B MOXin); 3a4MHSTH;
KycaTHcsi (cobaka KycaeThCs); 3HAXOIUTH; BITATUCS; HE CIIUTHCS; BEUOPIE;
KYPUTHUCS; KOJOTHCS (CTEpHI KOJETbCS); TapHO/TIOraHO JKUBETHCS;
TaJIAaHWTh; JamTyBathcs (B JOpOry); IpSMAaTUCS KilllKa JAPSIa€eThes);
3JIIUTHUCA.

Task 5. Find allomorphism and isomorphism in the expression of
grammatical categories:

I work — she works; Let us sing; Do it! Don’'t do it!; The article will
have been translated; The work is done; The house is being built/The house
was being built; | had visited her before | went to Moscow; |/we
write/wrote;

S mumcaB/mmcana — wmum  mmcanmy; Hymo 3acmiBaemo!  Bin
mpaitioe/mpaioBas/0yie mpaiioBaTH — BOHA Tmpaiioe/ mparoBana/oyme
npairoBath; f skoch OyB 3axomuB, ajne i1 He 3acTaB; BiH kaxe, 1110 BOHa
3axoaniIa Oyna, kona BXKeE OynyeTbcs/Bxe JIaBHO
Oynyerbcst/OynyBatumerbest; [lumm!/ mumite!; Hymo s 3amurtaro!; Jluct
oye/Oynel/(e) mamucanuit; Cratrs mepekianeHa, Higoro me 3abyto; Bim
3apiMaB/BOHA 3a1piMasTa/BOHO 3aApiMajio/BOHH 3aApiMaIH.

Task 6. In the following sentences figure out syntactical functions of
theverb. Translate sentencesinto Ukrainian.

1. Pat led the way into thelibrary.

2. | have come to speak about that poor girl.
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3. Whom do you want to see?

4. | have a problem for you to solve.
5. | have never heard her complain.
6. Sheis her own enemy.

Task 7. Translate the following text into English. Analyze grammatical
catagories of the verb in both languages.

I cipaBai Oyno rapHo Ha HUBI, Hecka3zaHHO TapHo. [lorinHe O1akuTHE HEOO
JMXajao He 3eMito TeryioM. [1omoBiM ®uTa W BUIMCKYBAJIMCh Ha COHIII.
UepBOHLUIO 11iJIe MOPE KOJOCKIB MINeHUIlI. JIONMHOI MOBMIACH pidyeyka,
Have XTO KMHYB HOBY CHHIO CTPIUKy Ha 3€JIeHY TpaBy. A 3a PiuKolo, MOMij
Ky4depsBHUM 3€JIeHHM JIICOM, BCS ropa BKpUTa PO3KIIIHUMH KHJIMMaMH
apuHH. [apsiuoto 3ei1eHor 0apBOI0 TOPUTh HA COHII SUMiHB, IIUPOKO
CTENEThCSl KWJIMM SICHO-3€JICHOTO BiBCa, Jadi, Haue pu3a pyTH, TEMHIi€
npoco. Mexu 3elIeHMMH KWiIMMaMu OUTiE€ Tpeyka, Haue XTO pO3iICiaB
BEJIMKI IIMATKH IOJIOTHA OUTMTH Ha COHII. B momiuHi, kpail jicy, BUCUTH
cuHA imMna. | Hax yciM TUM PO3KMHYJIOCH MOTiAHE ONakuTHE HEOO, TyHAE B
MOBITPi Becena MiCHS >KallBOPOHKOBa. BifoTh 3 Mo 4y[OBi Maxolli 0
HECTHIJIOrO 3epHa i1 nmojboBuX KBiToK (M. KomtoOuHChKHIA).

Task 8. Compare the meaning and functions of the Infinitivein English
and Ukrainian.

English Ukrainian
To begin singing. [TouaTu criBaTH.
To stop crying. [MpunuHUTH MIAKATH.
To prevent from going away. He natu miTu.

Task 9. Define catagories and functions of the English Gerund.
Translate sentences into Ukrainian.

1. Nobody can go on living without some belief.

2. Do you mind giving me your name and tel ephone number, please?

3. | began by explaining the situation in the North.

4. Upon awakening she dressed quickly and left the house.

5. T remember laughing aloud, and the laugh being carried by the wind
away from me.

Task 10. Translate into English.
1. CoTHi cHOPTCMEHIB Bi3bMYTh y4acTh Y 3MaraHHsX.
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2. 3maranss OyayTb npoxoauTh y BennkobpuraHnii.

3. luBytocsi, YoMy BiH 1€ HE TIPUIIIOB.

4. Bin npwuiizie BYaCHO, SKIIO HE IOBENETHCS 3aX0AUTH J0 KPAMHHIII.

5. Mo Tpanwuinocs 3 Ean? — S nyxe naBHo ii He 6a4yuB.

6. Tu He 3Haem ne Mepi? Bona moixaia micsips Tomy.

7. SIK TiTbKY TIOBEPHETHCS, BOHA 3aTeNe() OHYE.

8. He mo0imro kaBy. Bijato nepesary 4aro.

9. flka nmorona Oyna yuopa!

10. /Ixopk cka3zas, 110 Beuepsi Oyae CMa4HO

11. Jlxek 3abnykaB i He Mir 3HaiTH jgopory. CyTeHijo, BiH HE 3HaB, IO
pOOHTH, OCh YOMY TaK 3paiB, TOOAYMBIIH JIOANHY, SIKa TPOXOHIIA TTOpYY.
12. 3amuTaiiTe, KOJIH BiH 3aKiHYUTH L0 KAPTHUHY.

13. TIpo 1to KkHUTY OYIyTh OaraTo rOBOPUTH.

14. 51 naBHoO ¥ioro 3nar0. Ane My He 6aumics 3 2005 poky. .

15. Meni OpakyBaTHMe KHHKOK, a0U 100pe MiAroTyBaTHCS.
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Seminar 6
TYPOLOGICAL CHARACTERISTICSOF ENLISH
AND UKRAINIAN FUNCTIONAL WORDS

Plan

1. Typological characteristics of English and Ukrainian prepositions as
parts of speech.

2. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian prepositions:
allomorphic and isomorphic features.

3. Stem structure of English and Ukrainian prepositions.

4. Allomorphic and isomorphic features of English and Ukrainian
prepasitions.

5. Typological characteristics of English and Ukrainian conjunctions.

6. Lexico-grammatical classes of English and Ukrainian conjunctions:
allomorphic and isomorphic features.

7. Stem structure of English and Ukrainian conjunctions.

8. Allomorphic and isomorphic features of English and Ukrainian
conjunctions.

9. Typological Features of English and Ukrainian Particles.

10. Typological Features of English and Ukrainian Modal Words.

11. Typological Features of the Article.

BASIC NOTES

The number of functionals in the contrasted languages is practically
the same, the only exception being the article in English. Their nomen-
clature is as follows: 1) modal words (and modal phrases); 2) the
preposition; 3) the conjunction; 4) the particle; 5) the interjection.

Modal words and phrases are characterized in both languages by
their meaning of “modality”. They are used to express the speaker's
judgement concerning the action/event or object in the utterance/ sentence.
These words/phrases in English and Ukrainian are as follows: certainly,
indeed, maybe, perhaps, possibly, probably, of course, no doubt - nesnue,
HaneeHe, 36U4AUH0, MOXNCEe, MONCIUBO, 6e3yM06H0, 6e3cyMHi6H0 and others.

Modals are traditionally classified as follows:

1. Modal words/phrases expressing various shades of certainty:
certainly, of course, surely, no doubt, assuredly, indeed, undoubtedly,
really (neswne, naneene, 36uuaiino, 6ezcymuieno, 6esnepeuro, 6€3yMo6HO).
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2. Modal words expressing various degrees of probability: may-
be, perhaps, possibly, probably (moorce, mosrcauso, mabyms, iimosipno).

3. Modal words expressing various shades of desirability (for-
tunately, unfortunately), which have a restricted number of semantic
equivalents in Ukrainian (ra wacms, na scans, wikooa).

4. Modal words expressing doubt, uncertainty and coinciding in
form with the modal words denoting probability (maybe, perhaps,
probably-mooce, mosrcruso, mabyms).

Modals, like statives, originate from different parts of speech or
phrases which acquire some modal meaning in the sentence. These parts of
speech are 1) adverbs (really, probably, cnpasoi, ouesuono, odiiicno);
2) nouns with or without prepositions (mainly in Ukrainian): in one's view,
in one's opinion, to one's judgment - copom, cmpax, Ha Mo OYMKY, HA Mill
noenso; 3) verbal phrases and sentences (it seems, you see — 3daemwcs,
bauume,kaxcyms); 4) statives (in Ukrainian): uymno, suono, €c.

The common feature of modals in the compared languages is their
position in the sentence. Most of them may occupy any position according
to the emphasis they are given by the author/speaker. Cf. Perhaps he will
come. He will, perhaps, come. He will come, perhaps. (Moorcruso, Bin
Tpuiizie; BiH, MOXCIUGO, IPUIIE, BIH IPUIIE, MONCAUBO).

Prepositions in English and Ukrainian are characterized by both iso-
morphic and allomorphic features. Isomorphism is clearly observed in the
morphological structure of prepositions which can be in the compared
languages as follows:

in English

Simple: at, in, on, of, with, to, by

Compound: inside, into, within, without, throughout, upon, etc.

Derivative: along, beow, beside, inside, outside, etc.

Composite (Phrase prepositions): by means of, because of, in
accordance with, owing to, in front of, in spite of, with regard to etc.

in Ukrainian

Mpocri: B, 3, 0, mix, Ha, 3a, Ipu, O3

CxuanHi: i3-3a, 3-11ij1, 3-1I0OHA/I, MTOM1JI, TIOTEPE]], ITOCEPE]], MTOMIXK.

Hoximni: BHACHINOK, 3aBISKH, KOJO, KPYT,IIOBEPX, MOMEpeK, EC.

CkJianeHni: B cripaBi, Ha BiJIMIHY BiJl, y 3B'3Ky 3, TOpYY 3, 3TiJIHO 3,
HE3aJISKHO BiJl, Y BIJMOBIL Ha, 300Ky BiJl, OJM3bKO BiJl, B MEXax, y IUIaHi.

The only structural difference, therefore, is in the group of simple
prepositions, among which there are some Ukrainian prepositions con-
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sisting of a single consonant or vowse (B, y, o, 3). Cf. B oui, y B03i, 0 m'sTiii
TO/INHI, 3 TiIp.

The lexico-grammatical meaning of prepositions as semi-notional
words is isomorphic in both languages as well. Prepositions may be
temporal (before noon mo o6iny, after that micas Toro, during the war
i gac BiiiHu, Since Monday Bix moueniika, until he came - nokm Bin He
npuiine, €c.); local (along the road B3moB:k moporu, across the street
yepe3 1nisix, among the books cepen kumxok, in front o/me mepeni
mHo0), behind/over the house 3a/man xaroro; causal (because of that
yepe3 Te mo, in view of al this3 mornsxy Ha e, or pervasive (he poured
water all over me 3 romoeu 10 Hir); concessive (despite his expectations
BCyNepeY ioro OuikyBaHHSIM).

According to their meaning prepositions in the contrasted languages
may express various syntactic reations, the main of which are asfollows:

1. Agentive relations: the play written by Shakespeare 6ymu /nio
YUEIOCH BUCOKOI0 pYyKotoInio opydoio.

2. Objective relations: to be angry/ satisfied with somebody
cepdumqu HA KO20Cb, nomupumucs 3 KUMCb.

3. Attributive relations: birds of a feather, the man in question
mogapuuti no wikoui, opysi 3 Kanaou.

4. Various adverbial relations: a) temporal: to depart on Monday,
to arrive in spring 6id'isicoxcamu 6 nonedinok, npuixamu 6 bepesniluepes
nigpoky; b) local: in the cottage, behind the fence, in front of the house y
xami, 3a munom, nio nicom; c) of direction: into the room, go out of the
room, he went to the door y xivnamyls ximnamu, 3atioime 0o xamu; d) of
manner or comparison: to look in astonishment, the air came in a warm
wave ensnymu 3 noousom;, padowie y cepyi uepes kpaii, €) of attendant
circumstances: Winter set in early and unexpectedly with a heavy fall of
snow. 3uma mpuiinia 3i cuiconadamu; ) of cause: My dog pants, with the
heat cobaka 3amuxaetbcsi 6i0 cnexku. Tpoe IITOK Ha 6icny BMEpIH;
g) of concession: they continued their way despite the rain, he would do it
in spite o/the obstacles. YopusBomy 3pammmBoMy Ha Jiomee 2ope. Bin
npuine nezeaxcarouu na xBopodby; h) of possession: books of his brother,
the windows of the cottage. CtosB renepai... npu scix opoenax.

Conjunctions in the compared languages are functional words
realizing the connection of homogeneous parts in co-ordinate word-groups
and sentences or linking subordinate clauses in composite sentences. As to
their structure, conjunctions in English and Ukrainian are generally
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characterized by isomorphism. The various types are as follows:1) Simple
(and, but, or, if, that, till; i /i1, a, 60, ni, ma. 2) Derivative/compound: all +
though - although, un + less - unless, be + cause -because, un + till - until,
where + as - whereas, a+ 60 - abo, 3a + Te — 3ame, Tipo + Te - npome, K
+ 110 - sAKWo, K + Ou — axbou, &c. 3) Composite (ckraneni): asif, as soon
as, in order that; max wo; uepez me, wo; ons moeo, wo6; 3 mozo uac, sK;
8I0mooi, sk, etC.

As to their syntactic functions, conjunctions in the contrasted lan-
guages fal into two common-isomorphic groups: &) co-ordinating con-
junctions and b) subordinating conjunctions. Co-ordinating conjunctions in
the compared languages fall into the following subclasses:

1) Copulative (exunanphi): and, nor, neither... nor, as well as, both...
and, not only... but also; ifit, ma, maxooc, i... i, Hi... Hi, K... max i, He
minvku... ane uli. Copulative conjunctions in the contrasted languages
have a bilateral combinability. They connect separate components, com-
ponental parts of word-groups or clauses in compound sentences which
are of equa rank, eg: In the afternoon he and Jolly took picks and
spades and went to the field, "It was a cold fall and the wind came from the
mountains". ITo o6ixi ¢in i [orconni B3y Kailaa i Jonaru i mnoum Ha
none. Byna xonmogHa ociHb, i BiTep BisB 3 rip. / muTh Oyaem, i TyJsTh
oynem. (Ukr. folk-song)

2) Digunctive (posminosi) conjunctions dencte in both languages
separation. They are: or, either... or abo, amo, uu, abo... abo, uu... yu,
mo... mo, uu mo...uu mo, €g: "lmust weep, or else this heavy heart will
burst". "I have nothing of the artist in me either in faculty or
character”. I  mymy  mimakatd, amo  Big  TOpS  cepIe
posipBerbes. "Bee minwio mo Ha noaari, moe Ha 0opru, mo Ha opeHu" .

3) Adversative (nporucraBni): but, dill, yet aze, npome,
same, oouak, ece o and others. Eg: Andrew turned towards her dis
tressed, yet dtill determined to carry out his intention. Enapro
MOBEPHYBCS JI0 HEl 3aHEMOKOEHUH, a/le TOTOBHM 3/IIHCHUTH CBill HAMIp.

4) Resultative (mosicaroBanshi): SO, hence max, wo, mooclomoonc,
mobmo, a came, sx om, €g. The grass was drenching wet, so he de
scended to the road. V tpaBi crossa Boma, Mosc BiH BHHIIOB
Ha UUIX. | BiH KaTamymnbTyeThes, TOOTO BUCTpeENtoe cebe 3 JiTaka pazoM
3 CHIIHHSIM.

5) The causal conjunction (for) is pertaining only to English, eg:
The windows were open, for it was hot. The corresponding semantic
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equivalent of this conjunction in Ukrainian are, 60, ToMy 110, OCKiIbKH -
al of subordinating nature which testifies its allomorphism in the system of
co-ordinate conjunctions in the contrasted languages. Consequently, it is
sometimes far from easy for Ukrainian students to differentiate Ukrainian
causal clausesin a complex sentence.

Subordinate conjunctions introducing adverbial clauses are of isomor-phic
nature, i. e common in both contrasted languages, too. They express
different senserelations and fall into the following groups:

1. Conjunctions of time: since, until, till, as long as, after, before,
while, as soon as, xoau, gioxoau, nNoKu, axc nNoKu, OOKU, axc OOKU, 5K,
RiCsL MO20 5K, 8 MIPY MO0 5K, K MIIbKU, MIIbKU WO, WOUHO, Tedse.

2. Conjunctions/connectives of place and direction: where,
wherever, whence, de, de 6, kyou, 36i0xu.

3. Conjunctions of cause or reason: as, because, since, seeing,
0o, uepes me wo, momy wo, 3amum wo, OCKiIbKU.

4. Conjunctions of condition: if, unless, provided, supposing
AKOU, AKuo, Ko 6, koau 6, abu, ckopo.

5. Conjunctions of purpose: lest, that, in order that, so that, w06,
051 mo2o woob, 3 mum woo.

6. Conjunctions of result: so that, that, max wo, omooic, moarc.

7. Conjunctions of concession: though, although, as, even if,
even though, however, wherever, whatever, whichever, xou, xai,
Hexail, dapma wo, nessaxcaioyu (Ha).

Conjunctions of comparison: as, as..as, not ... as, than, as
if, as though, sx, wo, moe, mosbu, nemos, nemoebu, Haue, Henaue,
Hauebmo, Hibu, HIOUMo.

Particles in English and Ukrainian are unchangeable words specify-
ing some component in a phrase or the whole phrase (a sentence/clause).
Unlike conjunctions or prepositions, particles do not express any syntactic
relations. Their function is in both languages to emphasize, restrict or make
negative the meaning of the units they specify by giving some additional
shade (emotional, evaluative, etc.) to their meaning/sense. Therefore some
particles may perform a form-building function (cf. To be or not to be.
Shakespeare) 6ytn um ne Oytu. Besides, particles in both contrasted
languages express an attitudinal relation to action, state or the whole
message/or to reality, as well as to expressing the attitude of the speaker to
the content of some message. Hence, the categorial meaning of a particlein
both contrasted languages comes to influencing the content/sense expressed
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in the utterance. As to their morphological structure, particles in the
contrasted languages may be:

1) Simple: all, dse, even, judt, too, yet, not, a, ilii, max, ny, He,
arc, ece and others;

2) Derivative: alone, merely, scarcely, simply, wym, nymo, 6yno,
npocmo, éce, 60HO, cobi, ma, me,ye,oye, a, yu,

3) Compound: almost, also (resorce, sixpas).

Isomorphic isthe homonymy of many particles in English and Ukrai-
nian with the following parts of speech:

a) with adverbs: exactly, precisaly, never, simply, till, npocmo,
auu, mam, we, éxce; b) with adjectives (in English): even, right, just; c)
with pronouns: all, either, sce, sono, cob6i, me, mo; d) with conjunctions
(very few in English): but they are in Ukrainian (a, i, ma, uu); e) with
articles (in English only): the more, the better; the longer, the better.

Quite common, although not always equally represented, are the se-
mantic groups of particles in both contrasted languages. Namely:

1. Particles of emphatic precision (emdartiunoro yrounenss): ab-
solutdly, exactly, precisaly, right, mouno, cnpaedi, npocmo, npsimo €c.

2. Demonstrative particles / BkasiBui: here, there, ocws, om, ye,
oye, OHOe, 2eH, BOHO.

3. Affirmative particles/crBepmkyBanbui: well, now, yes,
mak,eapas*d, ezce, e2e JHc, amoorc.

4. Intensifying particles / mincuiaroBanbHi are rather numerous in
English an Ukrainian: all, but, just, even, smply, yet, still, etc. i, i, ma,
maku, asxc, Hasime, 6ice, e, 0o, Jnce, EtC.

5. Negative or form-building (3amepeuni ii ¢opmoTBOpHI)
particles: not, never, no, ue, ui, ani.

6. Interrogative particles/sanurannni uvactku: well, really, no,
why, why not, ea, 1y, nesorce, xiba, ma Hy, wo 3a.

7. Connecting or linking particles / npuennyBanabhi yactku: also,
00 (ToX, TaKOX.TEX, 0 TOTO K IIe #).

A distinguishing feature of present-day Ukrainian is a more
extensive use of particles in speech (especially of emphasizing and modal
particles). The latter constitute a large group including such particles as 6,
6u, mog, moebu, 60oail, xaiu, nexail, modxce, Hym, nymo, €c. Cf: A 6oodail
Bam Beceno Oyno. Ilpoiitu 6 Ha crape OoioBuine. Xail TUIBKH-HO
3a4EeIIATh......3MOPIIKH Ha 40Ji gce riudmmaiTs y MmeHe. Ukrainian has also
a wide use of interrogative particles. Cf. Hesoice He MOKHA pajy daTH
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cepiro?.. Te nepero, mo g caauB, yu TDKIEThCS BeCHU? Xiba € XTO Ha CBITI
KpunaTimmii 3a moauny? [fe tu lloBkyH?

Unlike notionals, interjections in English and Ukrainian do not
correlate with notions, they do not express any relations or point to any
connection with words in an utterance. Interjections are unchangeable
words or phrases expressing emotional and volitional reaction of the
Speaker on some event. Hence, there are to be distinguished
communicative, emotive, and signalizing interjections, which express
respectively joy or pleasure, sadness, warning or repugnance. Interjections
in English and Ukrainian utterances mostly occupy afront position, rarely a
midposition or a closing position. Cf.: A mu! xe! xe! a mu sxonarti. I ogHOro
qacy, Ik TYKHe, TaK, 0i-0il-oii!

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Put into classes:

By (the book by); in (in the room); in (in astonishment); of (of a feather);
with (with John); into (into the room); behind (behind the house); in spite
of (in spite of the facts); with (with the heat); like (like his mother).

B (B ciuni); B (B kiMHari); 10 (10 cuHa); 3 (3 1BOpY); Ha (Ha crodi); Ha (Ha
rpumn); Bin (Bim Bicmm); Bix (Bim [IkoHa); He3Bakawoun Ha (XBOpoOY);
OIHOYACHO 3 (HUMH); IOpyY 3 (HUM); Kpi3b (CTiHM).

Task 3. Define the meaning and the morphological structure of the
following English prepositions.

In, beow, with regard to, during, concerning, till, in front of, without,
behind, under, in view of, outside, off, into, until, across, according to,
with, along, up, inside, out of, owing to, at, regarding.

Task 4. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of the
stem-structure:

At, because of, below, by, inside, in front of, throughout, on account of.

3, mij, i3-3a, 010, IOBKLJ, HA BiJIMIHY BiJI, B CITPaBi, BHACIJIOK, TOCEPE]I.

Task 5. Define subor dinate and coor dinate conjunctions.

1. The stranger had not gone far, so he made after him to ask the name
(Ch. Dickens). 2. Be quick, or it may be too late (Ch. Dickens) 3. ... real
accuracy and purity she neither possessed, nor in any number of years
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would acquire (Ch. Bronte). 4. She stood quite silent while Butler appealed
to her (Th. Dreiser). 5. Since Miss Wilfer regjected me, | have never again
urged my suit (Ch. Dickens). 6. It seemed to him that he could contrive to
secure for her the full benefit of both his life insurance and his fire
insurance... (H. Wells). 7. The reference was as plain as it was unexpected
(A.C.Clark). 8. Give me your promise that this shall be done
(J. B. Priestly). 9. But for a long time we did not see any lights
(E. Hemingway). 10. Once they reached the open country the car leapt
forward like a mad thing (I. Murdoch). 11. Mrs. Banks has come down into
the Yard tonight, on purpose that you should hear him (Ch. Dickens). 12. In
that small room he seemed even bigger than | remembered him. 13. He
prized the pencil, because it had been a gift from his mother
(G. E. Warren).

Task 6. Put into classes:

Both...and; either...or; yet; not only...but also; as...as; after; though; lest;
in order that; because; for; however; hence; as well.

OTtox; TOMy 110; HEMOB; Ta ¥; MPOTE; a came; TOMY I110; HeXaii; MOKH; X0ua;
He TUIBKH, 3aT€; Hi...HI, BCE XK, YH...4H.

Task 7. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of the
stem-structure:

As soon as; because; although; whereas; asif; but; either...or; until.

[Ipore; i...1; YM...4¥; HE CTUIBKH...CKUIbKH; BITO/I; 3 TOTO Yacy sK; alic; a.

Task 8. Put into classes:

Absolutely; here; well; but; never; well; really; why; also; almost; even.
TouHo; cpaBji; aHi; Taku; HaBITh; i; TaK; ere; aToXx; xida; 10 TOro X; Ta
HY; Malixe; MPUOIN3HO; X04a O; JIHIIe.

Task 9. Put into allomor phic and isomor phic groups on the basis of the
stem-structure:

All, merely, simply, almost, too, approximately, precisely.

Herxe, aBxkex, BOHO, POCTO, TIPSIMO, TaK, He, cO0i, Yu.

Task 10. Put into classes:
Assuredly, indeed, of course, certainly, probably, possibly, maybe, perhaps,
fortunately.
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MosxnuBo, 6e3nepedHo, HareBHe, MaOyTh, TIeBHE, OE3CYMHIBHO.

Task 11. Find in the following sentences particles. Give their English
equivalents.

1. Bxxe 06 HiKyau 3Biacw He ixaB, Tak i 3octaBcs 0 y bepexanax (€.
I'ymanmo).

2. Mu e 3uiruitoBany 3you, Hamararoduch He oiikatu (B. Hecraiiko).

3. Tox 3aBTpa KOKHUI 3 HUX Mife A0 PiIAHOI OCENi, YOro K CHISTh BOHH
TaKi CMyTHI Ta HeBecei?

4. Tapasn, mos noHIO [307b10, S 3070Ta B COHIM Bi3bMY, ONAKUTY
MOPCBKOT'O MO3UYUTH MOMPOCHM PYCalIKy camy.

5. Tu MeHi mokaxH, K cigaTH, TO i 5 csty. — Ta ot ke Tak, TuBucs!

6. Yci cuan ¥ JKUTTA, BIAAAB BIH 3€MIIl, CIIOAIBAIOYHCH, III0 BOHA KOJIHU-
HeOyb noapye itomy Btixy (O. BoitueHko).

Task 12. Fill in the blanks with suitable prepositions.

1. | saw your book somewhere the shelves. 2. The post-office
is just my house. 3. You can’t see what is your back.
4. There is an armchair the bookcase and the desk. 5. There
was a silver moon the sky the roof
our cottage. 6. The baby was sleeping the cradle.7. It was very
stuffy the room, so we decided to go 8. 1
heard some strange noise the wall. 9. What is there hanging
the TV sea? 10. All the way he slept peacefully
the compartment the window.

Task 13. Translate into English.

1. Bce *HTTS BOHA POXKHIIA B MICTi. 2. YCbOMY CBITY BiH OYyB BiZJJOMHIA ITif
iM’ ssm Mapxka Teena. 3. Ha nijo3i — kuum. 4. Y JiBOMy KyTKY — CTOJIHK 3
paaionpuiiMaueM Ha HbOMY. 5. YV TempsiBi BoHa Ha moch HacTynmia. 6. [o
mig razeroro? 7. Hax sixkkom — romuuHuk. 8. Haj MicToM HaBUCIN XMapH.
9. Henaneko Bin yHiBepcutery — craniist merpo. 10. Ha miomi nmpoxonuia
nemonctpanis. 11. BuxoBaHi ironu cTykaroTh y aBepi. 12. Bona mykana
pyuky mig maproro. 13. IloctaB kpanky HampukiHmi pedeHHs. 14. Bonwu
BiTaJIM TOHILMKIB HE TUTbKY Ha (iHimi, ane i y3moBx Tpacu. 15. Bynouna —
Ha iHmoMy Oomi Bynuii. 16. KpamHuUIs 3HaXOAUTHCS HA MEPLUIOMY TIOBEPCI.
17. Bin crosiB Ha OankoHi 1 AuBUBCS BHU3. 18. BoHa He moOMITHIIAa 3aITUCKY
MDK KHMKKaMmu. 19. BiH HIKOIM HE HOCTAaBUTH MIAIMUC IiJ IIUM TEKCTOM.
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20. Y momToBiii ckpuHbLi He Oyno Hidoro. 21. BoHM He MOXYTh JOBTO
3HAXOMUTHCS mix Bomor. 22. Ha ypokax aHriiicbkoi Mu 0araro
posmoBisiemo. 23. Booma 3po0iTh BOpaBy IUSITh Ha CTOPIHIN BiCiM.
24. Ckinbku KiMHAT y kBapTupi? 25. Komrens 3amizno Ha nepeso. 26. Bonu
BIJMIOYMBAIM 4Yepe3 KOXHI IT'sTh KimoMmeTpiB. 4. 3a BIKHOM BaroHa
MUTOTUIH Jicu Ta mons. 27. 30epiraiiTe NMPOAYKTH Y XOJOIWUIBHHUKY.
28. Ilpo mo Moxke OyTH ONOBiNaHHA mix Takow Ha3pow? 29. Ha Bynwmini
MeHIIe CHiry, Hik y caxy. 30. YV kiMHaTi Tak came TEMHO, SIK 1 Ha BYJIHIIi?
31. Mopyu 3 Moero KiMHaTOO — KimHarta OaTbkiB. 32. BiH mpamroe Ha
3aBogi. 33. Bci Bxke cunpinm 3a cromoM. 34. lle cioBo mumierbes yepes
nedic. 35. [Tig gac nekiii st poOIIro o3HAYKK Ha nojisix. 36. BoHu x0BarOThH
KIJTFOY ITiJT KWJIMMKOM Oiist BXigHuX aepeit. 37. Ha cToui mij ckiiom JiexaTh
dororpadii. 38. Moro Hemae Ha ubomy 3HiMKy. 39. [OpH IOYMHAIOTHCS
samicom. 40. Horo 6ymuHok Hampota Moro. 41. Mu MEIIKaeMo y HEeHTpi.
42. Y 1eHTpi KIMHATH — CTiM 1 IICTh CTUIBIIB HaBKOJIO HBOrO. 43. JIto0iio
MPOBOAMUTH BinnmycTKy Ha miBAaHi. 44. [IpaBopyd BiJ BiKHa — MHUCHMOBHMA
CTiJ1, a Tiepes HUM — KpicJIo.

Task 14. Fill in the blanks with suitable prepositions.

1. Hell come back two months. 2. She can't go with
you her mother comes. 3. She has been wearing glasses

childhood. 4. She has left school this year.
5. What were you doing 5. 7 o' clock yesterday?
6. We don't have to go to schooal Sundays. 7. I'm afraid, he
won't have completed the work the end of the week. 8. He
prefers to have his holiday September. 9. We got acquainted

my birthday party. 10. You can call our place

any time___ six.
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Seminar 7
BASIC SYNTACTIC NOTIONS.
WORD-GROUPS/ PHRASE IN ENGLISH AND UKRAINIAN.
TYPES OF WORD-GROUPSIN ENGLISH AND UKRAINIAN

Plan

General characteristics of syntax.

Kinds of syntactic theories.

Basic syntactic notions.

Types of syntactic relations.

Definition and general characteristics of the word-group.
Classification of word-groups.

Subordinate word-groups.

The noun-phrase (NP).

. The verb-phrase (NP).

10 The main allomorphic features in English and Ukrainian phrase (word-
group) representation.

CoNOOR~WDNPE

BASIC NOTES

The grammatical structure of language comprises two major parts —
morphology and syntax. The two areas are obviously interdependent and
together they constitute the study of grammar.

Morphology deals with paradigmatic and syntagmatic properties of
morphological units — morphemes and words. It is concerned with the
internal structure of words and their rdationship to other words and word
forms within the paradigm. It studies morphological categories and their
realization.

Syntax, on the other hand, deals with the way words are combined.
It is concerned with the external functions of words and their relationship to
other words within the linearly ordered units — word-groups, sentences and
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texts. Syntax studies the way in which the units and their meanings are
combined. It also deals with peculiarities of syntactic units, their behavior
in different contexts.

Syntactic units may be analyzed from different points of view, and
accordingly, different syntactic theories exist.

Transformational-Generative Grammar. The Transformational
grammar was first suggested by American scholar Zelling Harris as a
method of analyzing sentences and was later elaborated by another
American scholar Noam Chomsky as a synthetic method of ‘generating’
(constructing) sentences. The main point of the Transformational-
Generative Grammar is that the endless variety of sentences in a language
can be reduced to a finite number of kernels by means of transformations.
These kernels serve the basis for generating sentences by means of
syntactic processes. Different language analysts recognize the existence of
different number of kernels (from 3 to 39). The following 6 kernels are
commonly associated with the English language:

(1) NV —John sings.

(2) NVAd). — John is happy.

(3) NVN — John isa man.

(4) NVN — John hit the man.

(5) NVNN — John gave the man a book.
(6) NVPrep.N — The book is on the table.

It should be noted that (3) differs from (4) because the former admits
no passive transformation. Transformational method proves useful for
analysing sentences from the point of their deep structure: Flying planes
can be dangerous.

This sentence is ambiguous, two senses can be distinguished: a) the
action of flying planes can be dangerous, b) the planes that fly can be
dangerous. Thereforeit can be reduced to the following kernels:

a) Planes can be dangerous

b) Planes can be dangerous X (people) fly planes X Planes fly

Constructional Syntax. Constructional analysis of syntactic units
was initiated by Prof. G.Pocheptsov in his book published in Kyiv in 1971.
This analysis deals with the constructional significance/insignificance of a
part of the sentence for the whole syntactic unit. The theory is based on the
obligatory or optional environment of syntactic e ements. For example, the
element himin the sentencel saw him there yesterday is constructionally
significant because it is impossible to omit it. At the same time the
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elements there and yesterday are constructionally insignificant — they can
be omitted without destroying the whole structure.

Communicative Syntax. It is primarily concerned with the analysis
of utterances from the point of their communicative value and informative
structure. It deals with the actual division of the utterance — the theme and
rheme analysis. Both the theme and the rheme constitute the informative
structure of utterances. The theme is something that is known already while
the rheme represents some new information. Depending on the contextual
informative value any sentence element can act as the theme or the rheme:
Who is at home? - John is at home. Where is John? — John is at home.

Pragmatic approach to the study of syntactic units can briefly be
described as the study of the way language is used in particular contexts to
achieve particular goals. Speech Act Theory was first introduced by John
Austin. The notion of a speech act presupposes that an utterance can be said
with different intentions or purposes and therefore can influence the
speaker and situation in different ways:

I just state the fact;

T want you to do something about it {close the window);
B’s cold here | T’m threatening you

I’'m seeking for an excuse for not doing something;

I want you to feel guilty of it;

Fic.

Accordingly, we can distinguish different speech acts.

Of special interest here is the problem of indirect speech acts: Are
you leaving already? In our everyday activities we use indirect speech acts
rather willingly because it is the best way to influence people, to get what
we want and to be polite at the sametime,

Textlinguistics studies the text as a syntactic unit, its main features
and peculiarities, different ways of its analysis.

Discourse analysisfocuses on the study of language use with
reference to the social and psychological factors that influence
communication.

3. The syntactic language level can be described with the help of
special linguistic terms and notions:syntactic unit, syntactic form, syntactic
meaning, syntactic function, syntactic position, and syntactic relations.
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Syntactic unit is aways a combination that has at least two
congtituents. The basic syntactic units are a word-group, a clause, a
sentence, and atext. Their main features are:

a) they are hierarchical units — the units of a lower level serve the
building material for the units of a higher level;

b) asall language units the syntactic units are of two-fold nature:

content side syntactic meaning

Syntactic umt = e -
expression side syntactic form

¢) they are of communicative and non-communicative nature — word-
groups and clauses are of non-communicative nature while sentences and
texts are of communicative nature.

Syntactic meaning is the way in which separate word meanings are
combined to produce meaningful word-groups and sentences.

Green ideas dleep furioudly. This sentence is quite correct
grammatically. However it makes no sense as it lacks syntactic meaning.

Syntactic form may be described as the distributional formula of the
unit (pattern). John hitsthe ball — N1 + V + N2.

Syntactic function is the function of a unit on the basis of which it is
included to a larger unit: in the word-group a smart student the word
‘smart’ is in subordinate attributive relations to the head element. In
traditional terms it is used to denote syntactic function of a unit within the
sentence (subject, predicate, etc.).

Syntactic position is the position of an element. The order of
constituents in syntactic units is of principal importance in analytical
languages. The syntactic position of an element may determine its
relationship with the other elements of the same unit: his broad back,
a back district, to go back,to back sm.

Syntactic relationsare syntagmatic relations observed between
syntactic units. They can be of three types — coordination, subordination
and predication.

4. The syntactic units can go into three types of syntactic relations.

1. Coordination (SR1)-— syntagmatic relations of independence.
SR1 can be observed on the phrase, sentence and text levels. Coordination
may be symmetric and asymmetric. Symmetric coordination is
characterized by complete interchangeability of its elements — pens and

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

59

pencils. Asymmetric coordination occurs when the position of elements is
fixed: ladies and gentlemen. Forms of connection within SR1 may be
copulative (you and me), disunctive (you or me), adversative (strict but
just) and causative-consecutive (sentence and text level only).

2. Subordination (SR2) — syntagmatic relations of dependence. SR2
are established between the constituents of different linguistic rank. They
are observed on the phrase and sentence level. Subordination may be of
three different kinds — adverbial (to speak sowly), objective (to seea
house) and attributive (a beautiful flower). Forms of subordination may
aso be different — agreement (thisbook —thesebooks), government
(help us), adjournment (the use of modifying particles just, only, even, etc.)
and enclosure (the use of modal words and their equivalentsreally, after
all, etc.).

3. Predication (SR3) — syntagmatic relations of interdependence.
Predication may be of two kinds — primary (sentence level) and secondary
(phrase level). Primary predication is observed between the subject and the
predicate of the sentence while secondary predication is observed between
non-finite forms of the verb and nominal elements within the sentence.
Secondary predication serves the basis for gerundial, infinitive and
participial word-groups (predicative complexes).

There are alot of definitions concerning the word-group. The most
adequate one seems to be the following: the word-group is a combination
of at least two notional words which do not constitute the sentence but are
syntactically connected. According to some other scholars (the majority of
Western scholars and professors B.Ilyish and V.Burlakova — in Russia), a
combination of a notional word with a function word (on the table) may be
treated as a word-group as well. The problem is disputable as the role of
function words is to show some abstract relations and they are devoid of
nominative power. On the other hand, such combinations are syntactically
bound and they should belong somewhere.

General characteristics of the word-group are:

1) As a naming unit it differs from a compound word because the
number of constituents in a word-group corresponds to the number of
different denotates:

a black bird — uopnumit nrax (2), a blackbird — npizg (1);
aloud speaker (2), aloudspeaker (1).
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2) Each component of the word-group can undergo grammatical
changes without destroying the identity of the whole unit: to see a house -
to see houses.

3) A word-group is a dependent syntactic unit, it is not a
communicative unit and has no intonation of its own.

Word-groups can be classified on the basis of several principles:

1. According to the type of syntagmatic relations: coor dinate (you
and me), subordinate (to see a house, a nice dress), predicative (him
coming, for himto come),

2. According to the structure: simple (all elements are obligatory),
expanded (to read and trandate the text — expanded elements are equal in
rank), extended (a word takes a dependent element and this dependent
element becomes the head for another word: a beautiful flower — a very
beautiful flower).

Subordinate word-groups are based on the relations of dependence
between the constituents. This presupposes the existence of a governing
Element which is calledthe head and the dependent eement which is
called the adjunct (in noun-phrases) or the complement (in verb-phrases).

According to the nature of their heads, subordinate word-groups fall
into noun-phrases (NP) —a cup of tea, verb-phrases(VP) —to run
fast, to see a house, adjective phrases(AP) —good for you, adverbial
phrases (DP) —so quickly, pronoun phrases (IP) —something strange,
nothing todo.

The formation of the subordinate word-group depends on the valency
of its constituents. Valencyis a potential ability of words to combine.
Actual realization of valency in speech is called combinability.

Noun word-groups are widely spread in English. This may be
explained by a potential ability of the noun to go into combinations with
practically all parts of speech. The NP consists of a noun-head and an
adjunct or adjuncts with relations of modification between them. Three
types of modification are distinguished here:

1. Premodification that comprises all the units placed before the
head: two smart hard-working students. Adjuncts used in pre-head position
are called pre-posed adjuncts.

2. Postmodification that comprises all the units al the units placed
after the head: studentsfrom Boston. Adjuncts used in post-head position
are called post-posed adjuncts.
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3. Mixed modification that comprises all the units in both pre-head
and post-head position:two smart hard-working students from Boston.

Noun-phrases with pre-posed adjuncts.

In noun-phrases with pre-posed modifiers we generally find
adjectives, pronouns, numerals, participles, gerunds, nouns, nouns in the
genitive case (see the table). According to their position all pre-posed
adjuncts may be divided into pre-adjectivalsand adjectiavals. The
position of adjectivalsis usually right before the noun-head. Pre-adjectivals
occupy the position before adjectivals. They fall into two groups: a) lim
iters (tothis group belong mostly particles): just, only, even, etc. and
b) deter miners (articles, possessive pronouns, quantifiers —the first, the
last).

Premodification of nouns by nouns (N+N) is one of the most striking
features about the grammatical organization of English. It is one of devices
to make our speech both laconic and expressive at the same time. Noun-
adjunct groups result from different kinds of transformational shifts. NPs
with pre-posed adjuncts can signal a striking variety of meanings:

world peace — peace all over theworld

silver box —a box made of silver

table lamp — lamp for tables

table legs —the legs of the table

river sand —sand from the river

school child —a child who goes to school

The grammatical relations observed in NPs with pre-posed adjuncts
may convey the following meanings:

1. subject-predicate relations: weather change;

2. object relations: health service, women hater;

3. adverbial reations:

a) of time: morning star,

b) place: world peace, country house,
C) comparison: button eyes,

d) purpose: tooth brush.

It is important to remember that the noun-adjunct is usually marked
by a stronger stress than the head.

Of specia interest is a kind of ‘grammatical idiom’ where the
modifier is reinterpreted into the head:a devil of a man, an angdl of a girl.

Noun-phrases with post-posed adjuncts.
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NPs with post-posed may be classified according to the way of
connection into prepositionless andpr epositional. The basic
prepositionless NPs with post-posed adjuncts are: Nadj. —tea strong, NVen
— the shape unknown, NVing —the girl smiling, ND —the man downstairs,
NVinf — a book to read, NNum — room ten.

The pattern of basic prepositional NPs is N1 prep. N2. The most
common preposition here is ‘of’ —a cup of tea, a man of courage. It may
have  quite  different meanings: qualitative-a  woman  of
sense, predicative — the pleasure of the company, objective — the reading
of the newspaper,par titive — the roof of the house.

The VP is a definite kind of the subordinate phrase with the verb as
the head. The verb is considered to be the semantic and structural centre not
only of the VP but of the whole sentence as the verb plays an important role
in making up primary predication that serves the basis for the sentence. VPs
are more complex than NPs as there are a ot of ways in which verbs may
be combined in actual usage. Valent properties of different verbs and their
semantics make it possible to divide all the verbs into several groups
depending on the nature of their complements (see the table * Syntagmatic
properties of verbs', Lecture 6).

Classification of verb-phrases.

VPs can be classified according to the nature of their complements —
verb complements may be nominal (to see a house) and adverbial (to
behave well). Consequently, we distinguish nominal, adver bial and mixed
complementation.

Nominal complementation takes place when one or more nominal
complements (houns or pronouns) are obligatory for the redlization of
potential valency of the verb: to give smth. to smb., to phone smb., to hear
smth.(smb.), etc.

Adverbial complementation occurs when the verb takes one or more
adverbial elements obligatory for the redlization of its potential valency: He
behaved well, | live ...in Kyiv (here).

Mixed complementation — both nominal and adverbial el ements are
obligatory: He put his hat on he table (nominal-adverbial).

According to thestructure VPs may bebasic or simple (to take
abook)— al dements are obligatory; expanded (to read and
translate thetext, toread books and newspapers) and extended (to read
an English book).
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Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Explaneto the following notions:
Syntagmatics, word-group, predication, coordination, subordination,
agreement, government, the noun-phrase, the verb-phrase.

Task 3. Point out and analyze the English predicative wordgroups in
the sentences below and suggest their corresponding Ukrainian
semantic and structural equivalents.

1. Shedid not want him to be laughed at (Cronin).

2. Hewaited for her to speak, but she did not (Ibid).

3. For about ten days we seemed to have been living on nothing but
cold meat, cake, and bread and jam (J. K. Jerome).

4. We saw behind us thousands and thousands of white gulls,
dipping, wheeling, brushing the water with their wings (Galsworthy).

5. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry (London).

6. That being so, then he could rise to Ruth (I1bid).

7. After the data being obtained, the crystal was taken from the oil-
bath (M. Wilson).

8. He sat up suddenly, his muscular tensity in laughing aloud and the
laugh being carried by the wind away from me (Saroyan).

9. "Even Mummy couldt mistake that for me being killed"
(R. Kipling).
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Seminar 8
THE SENTENCE.
TYPESOF SENTENCESIN ENGLISH AND UKRAINIAN

Plan

1. The sentence as the central syntactic unit.

2. The structural types of sentences in the compared languages.
3. Word order in English and Ukrainian sentences.

4. The Composite Sentence in English and Ukrainian.

5. The Compound Sentence in English and Ukrainian.

BASIC NOTES

While word-groups are subject of investigation in Minor syntax, the
sentence is investigated in the so-called Major syntax. The sentence is the
only language unit, capable of expressing communication containing some
kind of information about the objective redlity.

The sentence as the central syntactic unit is characterised by the
structural, semantic and pragmatic aspects. This aspective trichotomy
directly correlates with the meaning, form and functioning of the sentence
in speech where it realises its explicit form of an utterance corresponding to
a logically complete proposition. These there aspects are of universal
nature.

The structural types of sentences are common in the contrasted
languages. However, different types of sentences display a lot of
allomorphic features in English and Ukrainian.

Simple sentence

Binary (S-P) sentence structures are more characteristic of English,
i.e they arerepresented by alarger variety of paradigmatic subtypes than in
Ukrainian. This quantitative corredation of two-member sentences in
English and Ukrainian constitutes the main typological difference in the
system of simple sentences of the two languages. As a result, English two-
member sentences are represented by a larger variety of extended and
expanded models, than Ukrainian twomember sentences. Consequently,
English two-member sentences are represented by a larger variety of
paradigmatic subtypes than in Ukrainian. The two-member sentences non-
existent in Ukrainian are the following:
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1. Impersonal sentences which are introduced by the personal
pronoun it ( It snowed).

2. Indefinite personal sentences in which the subject is expressed by
the indefinite personal pronouns one, they, you, eg: (One should know such
things. They say. Y ou never know).

3. Sentences with the introductory "it" or "there" ( It istimeto start.
Thereis nothing to say.)

4. Sentences with the implicit agent and passive predicate verb
followed by a preposition (He was sent for. The project is objected to
everywhere)

5. Sentences with secondary predication constructions (He is said to
be a sportsman.).

Unlike two-member sentences, which have a larger quantitative
representation of paradigmatic/structural types in English, one-member
sentences, on the contrary, have a larger number of paradigmatic classes in
Ukrainian. Thisis due to the morphological nature of Ukrainian as a mainly
synthetic structure language.

Common in English and Ukrainian are the following paradigmatic
types of one-member sentences:

1. Nominal sentences: Nice time for a rector to come down for
breakfast. (B. Shaw)

2. Imperative (or inducive) sentences: Open the door.

3. Exclamatory sentences may structurally often coincide in English
and Ukrainian with nominal and infinitival sentences, eg: Thieves! Fire!
How funny! To think of it! Damn your money!

4. Infinitival sentences in both contrasted languages have practically
identical structural forms: To be or not to be.

Allomorphic in English and Ukrainian are the following
paradigmatic types of one-member sentences:

1. Definite personal sentences, which are widely used in literary and
colloguial Ukrainian speech. The doer of the action in these sentences is
indicated by the finite verb and its personal ending correlating with the
main part of the sentence. 2. Indefinite personal sentences. 3. Generalised
personal sentences. 4. Impersonal sentences

Ancther difference of paramount importance between the two
languages is that of word order. Ukrainian, conveying grammatical
information mostly through inflection, allows relative flexibility which can
be used to encode pragmatic information such as topicalisation or focus.
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Word order in English is of much greater importance than in Ukrainian.
The word order in the English sentence is fixed, for English as an analytic
language relies much on the order of sentence constituents to convey
important grammatical information. The meaning of a sentence in English,
often depends entirely on the order in which the elements are placed (cf.:
The man ate the fish and The fish ate the man).

Therefore inversion in English is a powerfull stylistic device. In
Ukrainian, with its non-fixed, flexible order of words, inversion is less
conspicuous. Hence, inversion as it is, often doesn’t adequately convey the
expressiveness of the English sentence. So inversion in English is a much
more expressive means of the language than that in Ukrainian.

Another important typological difference between English and
Ukrainian concerns elipsis (omitting some elements of the sentence to
avoid repetion).

Composite sentence

A composite sentence in English and Ukrainian, like in al other
languages, contains two or more primary predication centres. There is
much common in the nature and structure of the composite sentence in
English and Ukrainian. Isomorphism is also observed in the inventory of
the Major Syntax units represented by the compound and complex
sentences. But still there are some divergent features.

1. In English causative-resultative relations may be expressed not
only by subordination, but by coordination as well. In Ukrainian this
meaning is expressed only by subordinate clauses.

2. Compound coordinate sentences are more spread in Ukrainian.

3. Complex sentences may be two-member (subordinate clause is not
part of the main clause) and one-member (subordinate clause is part of the
main clause) in both contrasted languages, but English has more one-
member complex sentences than Ukrainian.

4. Attributive sentences are of two types in both contrasted
languages: restrictive and non-restrictive. Restrictive attributive clauses are
more tightly connected with the main clause, their eimination leads to the
ambiguity of the sentence. Non-restrictive attributive clauses can be easily
removed without making the main clause semantically incomplete:

5. English object clauses are characterised by the rule of sequence of
tences. English object clauses are more tightly connected with the main
clause and are never separated by comas.
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6. English has conditional clauses joined without the help of
cojunctions (with inversion), e,g.: Should he come, ask him to wait. English
has conditional sentences with negation expressed by conjunctions (unless,
lest): Heis sureto come unless heis told otherwise.

Task 1. Study basic seminar notes. Preparefor seminar questions.

Task 2. Answer the following questions:

1) Compare structural types of sentences in English and Ukrainian.

2) What are the pecularities of two-member and one-member sentences
in English and Ukrainian?

3) What are the functions of word order in the contrasted languages?
Provide examples.

4) Inwhich languageisinversion a powerful stylystic device?

5) Which language has semi-complex sentences? Give examples of
different sentence parts (subject, predicate, object, adverbial) expressed by
secondary predicative constructions.

6) In which languages is €elipsis more widely spread? What are
prowords? Give examples.

7) What is the difference between the sentences? Translate them into
Ukrainian.

1. Thechidren, who were eager to bathe, ran to theriver.

2. The children who were eager to bathe ran to theriver.

8) Which language has one-member subordinate clauses more widely
spread? Give examples.

9) Why are English object clauses not separated by a coma?

Task 3. Give the definition to the following notions: predicativity;
impersonal sentence; word order; composite sentence; compound sentence;
complex sentence; clause copulative coordination; disjunctive
coordination; adversative coordination; ausative-consecutive coordination.

Task 4.

A) Translate the following sentences into Ukrainian.

1. It was a mistake to take Lola there, | knew it the moment we alighted
from thetrain at the small country station (G. Greene).

2. There was the Town Hall, but they had built a new cinema with a
Moorish dome and a café (G. Greene).
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3. The baby had on a white flannel gown and a blue woolen jacket, and her
dark, fine hair was brushed up into a funny little peak (K. Mansfield).

4. In fact, she longed to tell them how delightful they were, and what a
decorative group they made, how they seemed to set one another off and
how they reminded her of a play by Tchekof! (K. Mansfield).

5. Mrs. Mooney glanced instinctively at the little gilt clock on the
mantel piece as soon as she had become aware through her reverie that the
bells of George's Church had stopped ringing (J. Joyce).

6. Coming back, he walked through the barroom, where people waiting for
thetrain were drinking (E. Hemingway).

7. They didn't understand that in a way he was the best of them, the
gamest, and the one who was having the most trouble and taking it better
than anybody else (W. Saroyan).

8. We had us two or three more drinks while they talked about the major
things that come to pass for them in the past ten years (R. Carver).

9. By that time, she'd been gone so long | didn't know if she was going to
come back (R. Carver).

10. They saluted coldly; and the lover’s eyes rested for a second or two on
athick bulldog face and a pair of thick short arms (J. Joyce).

B) Make a compar ative mor phological analysis of the parts of speech
and define isomorphic and allomorfic morphological phenomena in
English and Ukrainian languages.

Task 5. Suggest Ukrainian equivalents for the English simple and
composite sentences below. Point out isomor phisms or allomor phisms
in the corresponding communicative/structural types of sentences in
the contrasted languages.

1. It'sfunny that your husband should never ook at you.

2. "l may be very stupid, but | can't make head or tail out of what you're
saying" (Maugham).

3. "And I'm glad you came to us, Mademoiselle Marchand".

4. The white young woman (Updike).

5. That was my father's ship passing over the town (Bradbury).

6. It'sthe only way, you know (Greene).

7. But | couldn't keep my goddam eyes open and | fell asleep.

8. Issheto takeit that everything is O'K? (Salinger)

9. You could hear him putting away his crumby toilet articles and all (1bid).
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10. To Roberta, since he wouldn't her, he was telephoning briefly
(Dreiser).

11. His house was too far away for anyone to come to meet him (Cusack).
12. "] am very fond of being looked at" (Wilde).

13. 1 wish, | were Pyle (Greene).

14. Oh, if I only could go back to my flower basket (Shaw).

15. "Why start tomorrow?" (Warren)
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QUESTIONS FOR SELF-CONTROL

1. Contrastive grammar as a branch of typology.

2. Object, aims and notions of the contrastive grammar.

3. Methods of typological investigation at the morphological and
syntactical levels.

4. A short history of typologic investigations (XI1X -XX centuries).

5. Connection of the contrastive grammar with other linguistic sciences.
6. Contrastive grammar and tranglation.

7. Language and speech.

8. Languageasastructure.

9. Language as a system.

10. Grammatical meaning.

11. Gramatical category.

12. Paradigmatic and syntagmatic relations.

13. The notion of opposition.

14. The parts of speech problem. Classical approach.

15. The parts of speech problem. Functional approach.

16. The parts of speech problem. Distributional approach.

17. The parts of speech problem. Complex approach.

18. Notional parts of speech in the contrasted languages.

19. Typology of the functional parts of speech in the contracted languages.
20. General characteristics of the Noun.

21. Thecategory of number in the system of English and Ukrainian nouns.
22. Contrastive analysis of the category of case in the languages under
investigation.

23. The grammatical category of gender in English and Ukrainian.

24. Categories of definiteness / indefiniteness, animateness/ inanimateness
in the contrasted languages.

25. TheVerb. General characteristics.

26. Thecategory of tensein English and Ukrainian.

27. The category of aspect.

28. The category of voice in the contrasted languages.

29. Contrastive analysis of the category of mood in the languages under
investigation.

30. Allomorphic categories of verb in the contrasted languages.

31. Thecategories of person and number in the verb system in English and
Ukrainian.
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34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
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The adjective via typological investigation.

Typological characteristics of English and Ukrainian pronouns.
Contrastive analysis of numerals in English and Ukrainian.

Typology of adverb in English and Ukrainian.

Typological characteristics of prepositions.

Typology of conjunctions.

Particlesin English vs. Ukrainian.

Interjections in English vs. Ukrainian.

The category of modality in the contrasted languages.

Syntactic level as a level of typological investigation. Basic syntactic

notions.

42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.

Word-groups in the contrasted languages.

Classification of word-groups in the contrasted |languages.
Subordinateword-groups.

The noun-phrase.

The ver-phrase.

The sentence as an object of typological analysis.
Classification of sentences in the contrasted languages.
The composite sentence in the contrasted languages.

The compound sentences in the contrasted languages.
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Appendix A
Tunonoriyamii macmopT «aHrJilicbka MOBa»

1. Cxnao epamamuynux kamezopiii.

Karteropis BiagmiHnka(Category of Case):

2 —imennuk: 3aranpHuil (Common), rexitus (Genitive).

2 —zaiimennuk: HazuBHui (Nominative), o6’ ektauii (Objective).
KatTeropis poay (Caegory of Gender): rpamarnyno He
npe/cTaBiIeHa.

Kateropis o3uHauenocTi(merepminatusHocti) (Category of
Definiteness) — o3naveHwuii, HEO3HAUYCHUH APTUKIII.

Karteropis uwucua (Category of Number) — 2: ogHuHa, MHOXHHA.
Kateropis cmoco6y(Caegory of Mood) — 6 cioco6iB: mificHwmii
(Indicative), ymopuuii (Conditional), ymoshwuii | (Subjunctive I), ymoBHwuit
Il (Subjunctivell), nonycrosuii (Suppositional), nakazoswuii (Imperative).
Karteropis Bwuny (Category of Aspect) — 2: 3aranpuuii (HeTpuBanmii)
(Non-Continuous), tpusasmuii (Continuous).

Kareropis ctany (Caegory of Voice) — 2: akruBuuii (Active),
nacusHui (Passive).

Kateropisuacy (Category of Tense) — 3: Tenepiminiii, MUHYJIHH,
MaiOyTHil.

KaTteropis wacoBoi BigamecenocTti(Caegory of
Corrdation) — 2: mepdexrua (Perfect) / menepdextaa (Non-Perfect).
KaTteropis oc o6 u (Category of Person) — 3: mopdosnoriuto He
BUpaXKEHA.

2. Cnosocnonyyenns:

a) aTpuOyTUBHI NPWIATaHHS; IEPEBAXKAE MPEIO3MILIS; YUCIIO THITIB — 5;

0) 00’ €KTHI TPUIISATAHHS, OJHO-, JBOBAJCHTHI. MEpeBa)kae MOCTIIO3MUILIS;
YUCIIO TUTIB — 7.

3. Peuenns: cnosonopsnok S+ P + O; renituBHuii cnoBonopsanok Ngn +
N; mepeBakaroTh JBOCKJIAJIHI PEUCHHS; MPUCYIOK 3aiiMae JIpyre Micie y
PEUeHHI; MOPSIOK CIliB (PiIKCOBAHMIA; OMHOCKIIAIHI peYeHHS THIIOIOTTYHOTO
3HAYCHHS HE MAIOTh.
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Appendix B
TunonoriyHamii macmopT KyKkpaiHcbKa MOBa»

1. Cknao epamamuynux kamezopiii.

KaTeropis BiaMiHKa— /. HA3UBHUIA, POJOBHIA, JaBAIBHUH,
3HAXIJAHWUW, OPYAHUM, MICIICBUH, KITUIHUN.

KaTteropis ponay-— 3:4onoBiunii, xiHouuii, cepenniii.
Karteropis uwucia—2: o[HUHA, MHOXHWHA.

Kateropis o3HaueHOCTIi (IeTepMiHATUBHOCTI) — IpaMaTHYHO HE
Mpe/ICTaBIIeHa.

KaTteropis cmoco0y—3: gilicHuii, yMOBHHIA, HAKa30BHI CIOCOOH.
KaTeropis BUAYy—2: HEIOKOHaHWH, TOKOHAHUH.

KaTteropis cTaHy-3: aktuBHH# (aiiicHUIT), 3BOPOTHO-CEPEIHIH,
[TaCUBHU.

KaTteropis uacy—3: TenepimHiid, MUHYIHHA, MalOyTHIH.
Karteropis oco0wu—3: 1a, 2-ra, 3-11 ocoba OJHUHU 1 MHOXHUHH.
2. Cnosocnonyuenus.

a) aTpuOyTWBHI — Y3rO/KEHHS B 4YHCHi, POXi, BiAMIHKY; B
aTpUOYTUBHUX CJIIOBOCIIONYYEHHSIX TEPEBaXKa€ MPEIO3UILisl; YUCIIO TUITIB —
4,

0) 00’'€KTHI - KepyBaHHs; OIHO-, JBOBaJCHTHI; MeEpEBaKaE

MMOCTIO3ULIISA, YUCIO TUIIIB — 5.

3. Peuenns: CIOBOIOPSAZOK BUIBHMI 3 TepeBaror mpsmoro S + P + O,
reHiTuBHUNA ca0Bomopsiiok N+ Ng; HasBHICTb JBOCKJIAJHUX Ta
OJTHOCKJIQJIHUX PEYCHb 3 TIEPEBAroOl0 MEpIINX; MPUCYJOK 3aiiMae Jpyre
MiCIIe y CTBEP/KYBATBHUX PEUCHHSX 1 TIEpIIIe — Y MUTATLHIX.
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Appendix C

Families of languages in the wor Id today

Description

The most widely studied family of
languages and the family with the largest
number of speakers. Languages include
English, Spanish, Portuguese, French,
Italian, Russian, Greek, Hindi, Bengali;
and the classical languages of Latin,
Sanskrit, and Persian.

A family found in Europe (Hungarian,
Finnish) and Siberia (Mordvin) with
complex noun structures.

A family spread from Europe (Turkish)
through Centra Asia (Uzbek), Mongolia
(Mongolian), to the Far East (Korean,
Japanese). These languages have the
interesting property of vowel harmony.

The most
Ne widespread
language families
1 The Indo-European
' Family
> The Uralic Family
3 The Altaic Family
The Sino-Tibetan
4, Family

An important Asian family of languages
that includes the world's most spoken
language, Mandarin. These languages are
monosy!labic and tonal.
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A family consisting of over 1000
languages spread throughout the Indian
5. PoIT rrllzs'\iﬂa?llia:);?-nil and Pacific Oceans as well South East
y Y | Asia Languages include Malay,
Indonesian, Maori and Hawaiian.
- This family contains languages of
6 The ,?\Zl;rr(r)]-i,lé&atlc northern Africa and the Middle East. The
' y dominant languages are Arabic and
Hebrew.
A family based around the Caucas
The Caucasian Mountains between the Black Sea and the
7. Family Caspian Sea. Georgian and Chechen are
the main languages. They are known for
their large number of consonants.
- The languages of southern India (in
8 TheFE;?ixlndlan contrast to the Indo-European languages
' y of northern India). Tamil is the best
known of these languages.
Austro-Asiatic This family are a scattered group of
0. Family languages in Asia. Languages include
Vietnamese and Khmer.
10 ngFera;giilongo This family features the many languages
' y of Africa south of the Sahara.
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